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Uvodne napomene: Herodot i njegovo djelo 

Začetke grčke historiografije razaznajemo još u 6. st. pr.n.e. Tada se u Grčkoj 
javljaju prvi autori koje obično nazivamo logografima, što zapravo označuje 
naprosto praznog pisca za razliku od pjesnika. Kasnije, nakon ustaljivanja 
historiografije kao književne vrste, taj će se naziv suziti na govornike koji su 
sastavljali sudske govore za svoje klijente. Iz samog naziva jasno je da ti prvi 
autori nisu bili povjesničari u današnjem smislu riječi. već su uglavnom pisali 
mitološke priče u genealoškom obliku ili kronike svojih rodnih gradova. 

Najpoznatiji takav logografbio je Hekatej iz Mileta. 

Ubrzo nakon toga, već u S.st.pr.n.e. povijesno istraživanje a potom i pripovije­
danje povijesti zamijenit će logografske priručnike, a u utemeljenju historio­
grafije kao književne vrste najvažniju će ulogu odigrati grčki istražitelj i pripo­
vijedač Herodot iz Halikarnasa u Maloj Aziji (oko 484.-424. g.pr.n.e.). 

Herodot je rođen u "miješanoj" obitelji, u kojoj je bilo i Grka i "Negrka". Osim 
u rodnom Halikarnasu Herodot je živio i na otoku Samu u Egejskom moru, 
kamo je prognan zbog sudjelovanja u buni protiv halikarnaškog tiranina Li­
gdama. Ubrzo je stigao i u Atenu. Tamo je postao poklonik Periklove politike i 
atenske demokracije, te dobar prijatelj samog Perikla i Sofokla. I napokon, He­
rodot se odlučio na jedno veliko putovanje u barbarske krajeve, tako da se i či­
tavo njegovo djelo sastoji od njegovih vlastitih viđenja i opažanja na tim puto­
vanjima. Umro je u atenskoj koloniji Turiju u južnoj Italiji. Bio je prvi i najpo­

znatiji svjetski povjesničar i geograf antičkog doba. 

O Herodotovom životu nije nam dostupno mnogo podataka. Jedini pouzdan 
izvor koji imamo jest knjiga koju je napisao, Povijest. No ona nam daje tek vrlo 
šture informacije o piščevu životu. Osim, dakle, samog Herodotova djela, naše 
se poznavanje Herodota uglavnom oslanja na podatke iz enciklopedije Suda iz 
10. stoljeća, što znači da su ti podaci četrnaest stoljeća mlađi od antičkog pisca. 
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Herodot je bio zainteresiran za proučavanje stranih . . .. . 
te geografije stranih zema!;' a Zbog to . _ naroda 1 n;rhovrh kultura, 
. .. '. ga ;e p!Oputovao aotov v·t· d 

tr svr;et: obale Crnog mora i Balkan (ukl· v . . . G v o o cr av ta a pozna-
;ucu;ucr reku) E · · L'b" 

Istok i Mezopotamiju, Sicili;'u i ;'užn It· 1.. N ' . grpat I 1 r;u, Bliski 
.. u a IJU. e samo d·l ;e .. 

nJima mnogo toga naučio već ;·e b' .1. . ' na svo;rm putova-
' 10 u pn ICI uspoređivat' t - b· v · · 

turu s grčkim običajima i kulturom 'T' • . d . . l s rane o rca;e r ku!-
. . - 1 o ;e u;e no bro 1 teme!' k · · .. 

svo;e d;elo cijeneći helensku kulturu daleko nadn , .. J s _o;eg ce gradrtr 
vanjima je skupio golemu građu k . v _10cm;om stramma .. Na puto-

, o;om se posluzw pri s t r . . .. 
(/..oyot) o tzv. barbarskim zeml;' a Cv .t as av ;an;u pnpovr;esti 

ma. I a vo Herodotov d· 1 · 
onome što je on sam vidio i do .. 0 ;e o zasmva se na 

znao na svo;rm putovanjima. 
S~atra se da je Herodotovo djelo prvenstven b' ·v . . 
n; a koje ;'e sam Herodot n· . . .. o rio zamrsi; eno kao mz predava-
. amJemo svo;rm sluv t l" K .. 

v;esničara iz 4./3 st pr n e po t .. d k sa e Jlma. od Dula, atenskog po-
. · · · ., s OJI po ata da · k 445 Ateni čitao pred okup!;' enom p bl'k d" 

1 
;e 0 0 -g. pr.n.e. Herodot u 

. u 1 om r;e ove svo;' ih ·k 1· 'h ·v .. 
ra ga 1 Plutarh). To ;'e bilo prv . b'!' v . pn up ;em pnca (crti-

o za l ;ezeno prozno d l k . . . 
pred publikom, jer su javni nast . d d b'!· . ;e _o o; e ;e ;avno čitano 
p , .. . upr ota l l rezervrram za pjesnike. 

osto;r I anegdota da je u Ateni, u Herodotov . . . . . 
Tukidid koji ;·e od ganuća z· 1 k p 0

) pubhcr, bw 1 petnaestgodišnji 
apa ·ao. otaknut t' H - d · v· 

vu ocu da se d;'ečak počne b 't· .. une er o ot ;e predlozw njego-
. avr I povr;esnom zna v, T k'd'd . 
JOm Povijesti Peloponeskog t . . 'noscu. u I 1 ;e kasnije svo-

. ra a zas;enro svoga učitelja. 
Dwba He~?dotove Povijesti u 9 kn'i a- ko·e . . . . 
aleksandn;skim filoloz· . N J g_ _J se zovu po Muzama- pnprsu;e se 
k . una. erna mkakvrh p d· t k d · . . . 

OJe drugo d;'elo Stari;·1· p· . d . 0 a a a a ;e rkad naprsao brlo 
.. · rscr navo e n;egovo d' 1 d . , 

povr;esti, a sam Herodot . , ;e o po nazrvom IaTopiat= pri-
d ga nazrva t<JTopinc; ' · 0 t . . 

o nosno onoga što · . v. ' 1 an o E<..,tc; = IZlagan; e istraživanja, 
v• ;e on sam IStrazrvan;'em s H d 

nacmom za otkrivan;·e r'st· b aznao. ero ot smatra najbol;'im 
me oso no vlasft · · · · 

sam vidio ( Oll'tc;) ono sv t . v , ', 1 0 rsprtrvan;e, odnosno ono što 1· e 
'~'' OJecuo(aKon) v·· .. 

znao (loTopifJ) i ono št 'l ' ono sto Je rsprtrvanjem od drugih do-
Smatra d . ' o prema svom mišljenju drži istinitim (yv<.ilflfJ). 

. se a ;e Herodot zamislio svo·e d'elo k . . 
van;a, koja se na grčkom , , J J ao zbrrku od dvadeset 1 osam preda-
k · zovu Aoyot Herodot · dl v· kr 

o o ;edne teme: širen;· e Pe .. k · . ;e 0 ucro onološki ih grupirati 
. rzr;s og carstva IZmeđ 550 · , 

ma nekim autorima u orr'gr'nal b'Ii b . u . r479.g.pr.n.e. Aoyot su, pre-
' u l zase na d l k · · H me svojih putovan;·a dol( . v • ;e a o;a Je erodot napisao za vri;· e-

v . v· Se )OS Zammao za t f]' .. 
sluca;u, cmi se da su te etno e k d' .. e nogra r;u, a ne za povr;est. U svakom 

gra1s e rgresne nakn dn kl 1· v· 
Povijest 1· e dob .k v. ' a 0 u 0P ;ene u CI tavo djelo. 

ar pn az nacma na ko'i s G · 
ske narode kao suprotnost . . J u ~cr, u duhu svog doba, vidjeli barbar-

svrm omm osobmama kojima su se kod sebe dr· 'l' Vl L 
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Herodotova knjiga također sadržava izvrsne etnografske opise naroda koje su 
Perzijanci pokorili, bajke, ogovaranja i legende. Neke od njih su detaljnije obra­
đene, dok pojedine (najpoznatija je ona o Egiptu koja zauzima cijelu II. knjigu) 
imaju oblik pravih monografskih rasprava. Postoje i vrlo zanimljive i neobične 
natuknice, kao što su balzamiranje u Egiptu, lov na krokodila, i sl., dok pose­
bnu pažnju obraća na ženidbene i spolne običaje, pogrebne rituale, načine odi­
jevanja, priređivanje jela i na religiju, te mu takav njegov izbor omogućuje i 
komparaciju između različitih naroda, među ostalim Grka i Egipćana. 

Herodot je vrlo vješt pripovjedač i ostavio nam je obilje podataka o grčkoj po­
vijesti i kulturi, ali isto tako i o raznim barbarskim narodima i zemljama. P rem­
da se dvojila o njegovoj pouzdanosti (a i sam je vrlo fino razlikovao stupanj 
pouzdanosti svojih prikaza), najnovija povijesna i arheološka istraživanja sve 
više potvrđuju istinitost mnogih njegovih podataka, što opravdava naziv oca 
povijesti što mu ga je već Ciceron s pravom dodjelio. 

U ovom tekstu biti će govora o Herodotovim zaključcima i njegovim zapažanji­
ma pri uspoređivanju grčke i egipatske kulture. Pri tome ću se osloniti na drugu 
knjigu njegove Povijesti. Osim toga, pokušat ću prikazati i mnoge načine i me­
tode kojima on dolazi do tih zaključaka. Dakle, iznjet ću Herodotove misli veza­
ne uz grčku i egipatsku mitologiju, običaje, religiju i jezik, njihovo porijeklo i 
međusobne utjecaje. Naposlijetku, kazat ću nešto i o Herodotovom viđenju egi­
patske geografije, te njegovom pokušaju da izgled te zemlje što više približi svo­
jim sunarodnjacima uspoređujući ga s pojedinim lokacijama vlastite zemlje. 

~. DRUGA KNJIGA POVIJESTI - EUTERPA 

Herodot je obično izlagao podatke o običajima i povijesti svakog naroda kojeg 
je obuhvatio svojim istraživanjima. Međutim njegov prikaz Egipta razlikuje se 
od svih daljih izvještaja, pa je to postalo ishodište mišljenja da je ta knjiga napi­
sana posebno i odvojeno od Povijesti, vjerojatno nakon svih ostalih djelova, te 
da je naknadno ukomponirana u njegovu generalnu shemu. 

Druga knjiga Povijesti sastavljena je od tri logosa: 

- četvrti logos: geografija Egipta (II, 1-34) 

- peti logos: egipatski običaji i životinje (II,35-99) 

-šesti logos: egipatska povijest (II,100-182) 1 

/ 
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1.1. Četvrti logos: geografija Egipta 

Nakon smrti Kir~ Ve~ikog, njeg?v sin Kambiz postaje novi vladar u Egiptu. Kje­
go~ p~an da OSVOJI Eg~pat (l) da;e Hero dotu priliku da tri logosa posveti drevnoj 
d~za.vi.~a obal.ama Nila. U _rrvom logosu druge knjige on opisuje zemlju, pusti­
ll]~ I riJek~ ~Il (2-34). D~;e ~.am d?kaz da je egipatski jezik najstariji jezik na 
svr;etu, opiSUJe poplavu Nrla rrznosr nekoliko priča vezanih uz izvore Nila. 

Ovdj~ se ~ero~ot pok~zuje kao pravi nenaklonjeni i kritički istraživač. Njegovo 
proucavanJ~ Nrl~ke dohne kao naplavine i uzroka poplave rijeke su pravo znan­
stveno dostrgnuce tog vremena. Također upoznajemo i neugodnu Herodotovu 
stranu kad napada -često i nepravedno -jonskog istraživača Hekateja iz Mileta. 

1.2. Peti logos: egipatski običaji i životinje 

~ ~vom log~su VF:Ier~d?t nar:n detaljno govori o običajima Egipćana u vezi s re­
hg~J~m, sv~~~~ zrv~tlnJama I svakodnevnim životom. Oni su najčešće suprotni 
grckrm ?brca!.rma: zene se brinu za trgovinu, a muškarci tkaju; svećenici šišaju 
~osu;.mJe.se tiJ,esto nog~n:a, dok glinu mjese rukama; žene mokre stojeći, a mu­
skarcr u SJe~ecem P?lozaJu. Zatim, doznajemo mnogo toga o religiji i svetkovi­
nam~ zemlJe d~ž Nrla. N~poslijetku, doznajemo nešto i o životinjama koje žive 
u E.grp:u, kao sto su sveti bik Apis, svete mačke, sveti krokodili, vodeni konj, 
femks 1 kobra Nakon tog·1 Herodot se · · 1 · b. v .. • . · ' ponovo vraca egrpats Gm o rcaJrma 1 
rzmeđu ostalog opisuje kako se rade mumije. 

H~r?dot zna o religiji mnogo više no što smatra prikladnim iznjeti. Tako on spo­
m~~Je u~putno sve elemente legende o Izidi i Ozirisu, ali nikad ne govori cijelu 
p:r~u. NJegovo opi~ivanj_e životinja vrlo je detaljno, ali ipak se pitamo je li ikada 
vrdro vodenog konJa N arme nJ· e · · bl. v· k · kl' . · , gov oprs Je rzr OnJU s JOVama nego vodenom 
konJU (II 71) v;·eroJ·at · H d ·d· . . . . ' · . ' _no J. e . cro ot vr 10 vodenog konJa rz daljine i odlučio ne 
pouzdati se u vlastrtu rskrrvlJenu sliku, već u sliku Hekateja iz Mileta. 

Ovaj logos J. e prepun vrlo .. d ·h · e .. · 
• • • v • VriJe m II11ormacrp. Međutrm, priče koje su mu 

b rl e rspncane su uprtne VJ'ero1· ·1t · · · · · · b . . . . · , no su nJegovi rsprtamcr za oravili pojedine 
dJelove rh su ga Jednostavno htJ.el' b ·t· · 1.. · ·v .. • • • . . . I za avr 1 zamm JIVIm pncama o ČIJOJ se rstr-
mtost msu bnnuli. 

1.3. Šesti logos: egipatska povijest 

Treći je egipatski logos u potpunosti posvećen povijesti Egipta, od najstarijih 
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vremena (99-123), preko razdoblja graditelja velikih piramida, Keopsa, Kefre­
na i Mikerina (124-136) te perioda nemira (137-151), do posljednjih faraona 
26. dinastije, nakon kojih će i Egipat pasti pod perzijsku vlast (152-182). 

Počinje legendarnim prvim faraonom Minom. Herodot tvrdi da je nakon njega 
vladalo 330 faraona, ali ih sve ne spominje. Posebnu pažnju daje velikom poko­
ritelju Sesostrisu. Također pokušava pronaći grčku povezanost s Egiptom u 
doba Trojanskog rata, te nam pripovijeda vrlo zanimljivu bajku o lukavom lo­
povu koji je pokušao ukrasti blago faraona Rampsinita. Herodot u ovom logo­
su objašnjava i kako su građene piramide. Nakon ovih legendi, Herodot nam 
govori o etiopskom faraonu Sabaku, i zatim nastavlja s upisivanjem egipatske 
povijest pod faraonima Nekom, Psametihom, Nekom II., Psamisom, Aprijom i 
Amasisom. Dakle, možemo zaključiti da je ovaj logos vrlo zanimljiva mješavi­
na povijesnih činjenica, fikcija i bajki. 

2. MITOLOGIJA 

2.1. Priča o otmici Helene 

Prema Herodotovu izvještaju Egipćani su znali legendarnu priču o Trojanskom 
ratu i otmici Helene. No njihova priča se u jednom dijelu razlikuje od grčke, te 
nam Herodot pokušava objasniti koja je priča točnija i pouzdanija. 

Svećenici su ispričali Herodotu slijedeću priču: Kad je Aleksandar, odnosno 
Paris, oteo Helenu iz Sparte, nepovoljni su ga vjetrovi doveli u egipatsko more. 
Tamošnji vladar u to doba bio je Protej, koji je odlučio zadržati Helenu i blago 
oteto Menelaj u, dok sam Menelaj ne dođe po njih, a Aleksandra je prognao iz 
zemlje. Nakon dugogodišnje opsade Troje, kada je Menelaj napokon povjero­
vao da je Helena kod Proteja, zaputio se u Egipat. Tamo su mu bili vraćeni i 

Helena i sve njegovo blago. 

Herodot smatra da je ta priča istinita i da je zapravo ona općepoznata grčka pri­
ča skraćena verzija prave priče. Kao jedan od dokaza navodi taj što se u Mem­
fisu nalazi hram posvećen Afroditi Tuđinki2 (A<ppoO[Tq ~dvq). Međutim, po 
njegovom sudu Afrodita se nigdje ne naziva tuđinkom, a čuo je priču da je He­
lena neko vrijeme boravila kod Proteja, tadašnjeg egipatskog vladara. Dakle, 
Herodot pretpostavlja da je to hram posvećen Heleni. 
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TO~Tou Oi;; .~KOi~acr9at ;~v -~acrtAT]lT]V i:A~:yov iivopa Mqt<pLTf]V, Ttj) KaTa T~v 'E,\,\· vwv 
yAwcrcrav ouvofla ITpwn:a EiVat· 'l 

Pripo~ijedaju da je od njega vlast preuzeo čovjek iz Mamjlsa čije je ime u grčkom oblik b"l 
Prate;: * u 1 o 

(II,ll2) 
Također, Herodot uspoređuje samog Hornera i njegovu verziJ·u ove legend 

• y •• k arne 
pn~e s_verZIJO:n oju je, kako on sam navodi, doznao od tamošnjih egipatskih 
svecemk~.' N~Irne,_ Herodot smatra da je Homer bio upoznat s tom pričorn, ali 
da ona 111Je bila pnkladna za njegov ep, te ju je iz tog razloga izostavio. 

"'EAivT]<; ~~t:v ~aUTT]V am~tv napa ITpwTta [A~:yov oi ipEE<; yEvtcrBm· Oo Kr n BE fl ot Kal 
Of!T]po<; Tov Aoyov Tol"nov nuBtcrBat· 

Svećenici_ su pripovijedali da se tako zbio He/enin dolazak Proteju: mislim da je i Homer čuo 
za tu pn cu: 

(II,ll6) 

Ujedn~ Herod~t.navodi neke dijelove Ilijade i Odiseje u kojima navodno Ho­
mer daJe naslutih da mu ova priča nije bila nepoznata3. 

?~AO~ o~ Kat~ [y,ap] E~Olf]~~ tv'~:\tćtOt (Kai ouOaflft iiAAn ćtvcn60tCJE EWUT6v) TlAUVT]V T~V 
AAE~avopou, W<; UT!T]VELX9'l aywv EAEVT]V Tft TE Ot1 aAAn nAa(OflEVO<; Kal W<; E<; LtOwva T~<; 
<:DotVlK!l<; clT!lKETO. 

To je očito po onome k k · "Il"" d"" · ( · · a o Je u tp 1 opisao a m na Jednom drugom mjestu to nije opo-
vrgao) Ale~san~rov? lutanje i kako je zajedno s Helenom bio bacan uokolo, te je lutajući 
posvuda stigao 1 u Stdon u Fenikiji. 

(II,ll6) 

Iz :oga J:Ierodot ujedno zaključuje da Kiprija4 nisu Homerova djelo, jer se tamo 
~az_e d: Je Al_eksandar stigao iz Sparte u Ilij s Helanom već trećega dana, a u Ili­
Jadi kaze da Je lutao s njom. 

... a~,\, o,u yap Ofl~LW<; E<; T~ V EnonOLLT]V Eunpen~<; ~v T tj) ETEP4J Ttj) n Ep EXPllCJUTO, EKWV 
flETilKE auTov, Of]Awcra<; w<; Kal toutov bricrtatTo tov A6yov· 

no budući da ona 11l'J .. e bilapr1"klad · i "h · · · .. · · . . . . . na za n;egov ep poput G rug1 ko; e ;e ond;e upotn;ebto, IZO-

staviO ;u ;e, no t pak ;e dao naslutiti da mu je i ova priča bila poznata. 

(II,ll7) 

~e~od?tov izvor za ~vu priču bili su tamošnji svećenici. U prilog istinitosti pri­
ce rekh su mu da su Je saznali od samog Menelaja kad je stigao u Egipat. Zani-

*Napomena· Sv· "t t" · · ·· v •• 

.. · 
1 

Cl a l preuzeti su IZ pn;evoda DubravkaSk1ljana objavljenog u knjizi: Herodot, 
PoviJest, Matica hrvatska, Zagreb 2000. . 
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mljiv je način na koji Herodot isprepleće povijesne činjenice i mitologiju. On 
pokušava racionalno prikazati mit, te nas pokušava uvjeriti da mitologija nije 
izmišljena, već da su to povijesne činjenice. Naime, on sam kaže da vjeruje u tu 
priču ( Ta DT a JlEV Alyum(wv oi ipEt:c; i::A.qov· f:yw o e T0 A.6y<.p T0 nrpl 'EA.EvT]c; 
A.rxBEvn Kai mhoc; npomiBEJlaL l Tako su pripovijedali egipatski svećenici, a ja 
priču koju su mi ispričali o Heleni i sam prihvaćam II,l20) i dokazuje nam da su 
svećenici bili u pravu, te da su bili dobro upućeni u istinite događaje. 

Tol>Twv Of: Ta flh icrTopincrt e<pacrav EnicrTacr9at, Ta Of: nap' twuToTcrt ycv6f1t:Va ćnpt:Kiw<; 
EntCJTćt~tEVot Atynv. 

za dio toga su tvrdili da znaju iz svojih ispitivanja, a za ono što se kod njih dogodilo da govo­
re na osnovi pouzdanih saznanja. 

(II,l19) 

I, napokon, Herodot nam daje i svoj vlastiti sud i mišljenje o cijeloj priči ( wc; 
JlEV f:yw yvWJlf]V cmocpa(voJlaL l da iznesem svoje mišljenje). Dakle, on na vrlo 
logičan način razmišlja, te smatra da Trojanci ne bi mogli biti toliko bezumni 
da bi izvrgli smrtnoj opasnosti svoje obitelji i svoj grad samo da bi se Aleksan­
dar oženio Helenom. Također, pokušava u ovu priču uvesti intervenciju bogo­
va, koji kažnjavaju za velika nedjela velikim nesrećama. 

Tou Oatf!ov[ou napacrKwćt(ovTo<;, oKw<; navwAt:Bpin anoA6f1EVOt KaTacpavf:<; TouTo TOLCJt 
avBpwnotCJL not~CJWCJL, W<; TWV [lt:yćtAwv aOtKT]flUTWV flfYUAat dal Kal ai TlflWp[at napa TWV 
B~:wv. 

to je neko božanstvo tako priredilo da bi Trojanci svojom potpunom propašću posve jasno 
ukazali ljudima na to kako su za velika nedjela i božanske kazne velike. 

(II,l20) 

Egipatska povezanost sudionika u trojanskoj tragediji, koju su egipatski sveće­
nici dobro poznavali, ostaje nedokazana kao i samo postojanje Helene. Hero­
dot nas je pokušao uvjeriti u postojanje te veze, ali u tome nije uspio zbog ne­
postavljanja čvrstih granica između stvarnosti i mita.5 

2.2. Mit o Heraklu 

Aiyouat of: noAAa Kal aAAa QVEntCJKEnTW<; oi"EAAilVE<;, EU~9Tj<; Oi: UUTWV Kal OOE 6 f1U9o~ 
ECJTl tov nE pl Tou 'HpaKAEO<; ... 

A i mnoge druge stvari Grci nepromišljeno pričaju: prostodušan je i onaj njihov mit što ga 
pričaju o Heraklu ... 

(II,45) 
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Herodotu se nimalo ne sviđa način na koji Grci pričaju besmislene priče. To je 
slučaj s pričom o Heraklu i njegovim dolaskom u Egipat. Naime, prema grčkoj 
verziji tog mita, Heraklo je stigavši u Egipat bio lijepo počašćen i ovjenčan, te je 
u svečanoj povorci odveden na žrtvovanje Zeusu. Kad je Heraklo shvatio da će 
biti žrtvovan, počeo se braniti i sve ih je poubijao. Herodot to smatra velikom 
besmislicom, te kaže: 

EflOl flEV vuv OOKEOUCJL TaUTU \tyovTE<; T~c; Aiyvm(wv <pUatoc; Kal nvv VO~LWV TIĆI.~mav 
čmdpwc; EXELV oi"E\\TjVE<;· 

Mislim da Grci, kad tako pričaju, uopće nemaju pojma o prirodi Egipćana ni o njihovim obi­
čajima: 

(II,45) 

Naime, Egipćani iz pobožnosti ne smiju žrtvovati ni životinje, a kamoli ljude. 
Osim toga, pokušava nas uvjeriti da je suludo i pomisliti da bi jedan smrtnik, 
dakle Heraklo, koji je još k tome bio bez ičije pomoći, bio sposoban sam pou­
bijati tolike ljude. 

TOLCJL yap ouoi:: KT~VEU OCJLT] 9ueLV ECJTL xwplc; uwv Kal tpatvwv ~owv Kal ~LOCJXWV, OCJOl av 
Ka9apo't i:'wcn, Kat mvwv, KW<; av OUTOL av9pwnouc; 9uoLEV; ETl Oi:: [va EOVTU tov'HpaKAEa 
Kal i:'n iiv9pwnov, wc; 8~ <pao[, KW<; <pUCJLV txn no\Aac; flUptaoac; <jJOVeUCJat; 

oni iz pobožnosti ne smiju žrtvovati ni stoku, osim ovaca, bikova i teladi, kad su čisti, tegu­
saka, pa kako bi onda prinosili ljudsku žrtvu? K tome, kako bi Herak/o, koji je bio sam i koji 
je, kako kažu, bio smrtnik, imao sposobnost ubiti tolike tisuće ljudi? 

(II,45) 

Herodot dakle zaključuje da u ovom mitu ima i nešto neistinitosti i nelogično­
sti, koje pokušava Grcima dokazati kako bi shvatili da priču koju oni pričaju 
moraju prihvaćati kao bajku, a ne kao istinit događaj. 

2.3. Mit o Perzeju 

Kod mita o Perzeju Herodot povlači nekoliko usporednih crta. U gradu Hemi­
W blizu Neapola7 postoji Perzejevo svetište i njegov kip. Radi se o Perzejux, Da­
najinu sinu, koji nam je poznat iz grčke mitologije. Navodno se on pojavljuje 
često u tom kraju, a postoji i jedna zanimljiva priča koja kaže da je pronađena 
njegova sandala duga dva lakta9

, a pričaju je tamošnji stanovnici ( aav8aAt6v n: 
mhou TIE<pOPilflEVOV eup[aKw8m tov TO f1Eya8oc; O[TtllXU l te da su čak našli 
sandalu dugačku dva lakta koju je on nosio; II, 91). Ujedno od njih Herodot do­
znaje da je Perzej porijeklom iz njihova grada. 
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i:'<paaav TOV IT~:pata EK T~c; ewuTwv n6\wc; yeyovtvm· 

... kazali su mi da je Perzej porijeklom iz njihova grada ... 
(Il,91) 

Poznato nam je naime iz grčke mitologije da je Perze~ D~najev i Lin~ejev poto­
mak, što zapravo dokazuje da i sam Perzej ima u seb1 egipatske krv1. 

Tov yap t-.avaov Kat Tov i\uyKta t6vmc; XEflflltac; i::Kn.\wcrm tc; T~v'E.\.\aoa 
naime, da su Dana) i Linken bili H emijci i odande su isplovili za Grčku. 

(II,91) 

Budući da mu je majka spominjala ime Hemi je, došao je u Egipat i p_repo~n~o svo­
je rođake. Prema njegovoj želji Egipćani mu p~ire,đuj~ sports~a n_atJecanJ.a, ~ t~ po 
uzoru na grčka (TauTa flEV ;\tyoum, TtOtt:DatOE Ta& E!..AilVLKa T4J ~Ep.an· aywva 
YUflVLKOV n8dat 8ux Ttćtallc; aywv[llc; rxov~a l ~ako priča!u, a P~r:e!a caste ovako, 
na grčki način: priređuju sportsko naljecan;e ko;e obuhvaca sve v;estme, (II,91). 

3. OBIČAJI 

Prema stranim običajima Herodot se odnosi s ;e~ikim_~~đenje~, ali i pošt~va­
njem. Iako se u mnogo čemu razlik~!u. _od grcklh obKaJ~, on 1~ n~ _rokusa~~ 
obezvrijediti ili izrugati. Egipatski obicaJI su se Herodota silno doJmih zbog nJ 

hove razlike od grčke kulture. 
i:'pxo'tal oi:: n~: pl Alyumou f.LT]KUVEWV TOV .\6yov, cm rr\daTa 9wf1ĆWLa EXEL,~.~ ii\\~ rr_aT~~ 

' · - ' nv TOUTWV e'lvt:Ka IT/\eW rrt:pl au .,.., 
XWPTJ Kal i:'pya Myou f.LE(w rraptxnm rrpo<; naoav xwp., 

Eip~CJETUL. • . 
.. .. . E . . · mu ima veoma mnogo wdesa l u 

A sada prelazi m na opszrm;e razlagan;e 0 gzptu, ;er u n; e . . , . . P 'ŽIIi-
cijeloj se zemlji vide djela koja se u svojoj veličini teško mogu opzsatz: stoga cu o nJOJ o se 

je govoriti. 
(II,35) 

. . d' r di već uglavnom opisu-
Herodot zapravo ne govori mnogo o stranOJ pnro l JU ' . . 
je zanimljivosti. Svaki od neobičnih običaja na koje Herodot nmlazl zapravo su 

vrlo rasprostranjeni izvan Grčke. . . .. 

Pisao je o tome kako su Egipćani činili sve suprotno od G~k~. ?n o~~SUJ~e nl~~ 
have religiozne običaje (način žrtvovanja, popis bogova koJe stUJU), n)l~ho 

·v· · ·k k · ovore Zbog tl etno-
ksualne običaje, čak se zanima za razhotost JeZI a OJe g · 
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grafskih digresija, koje ujedno čine i najbolji dio njegova djela, Herodot je često 
zvan ocem antropologije, jednako kao i ocem povijesti. Te digresije Herodota 
vode u zanimljiva područja i dozvoljavaju mu da nakratko skrene s osnovne 
teme opisujući stvari povezane s temom. 

Istraživanja koja je proveo pokazuju kako Egipćani pišu s desna na lijevo, umje­
sto s lijeva na desno. Sve aktivnosti, između ostaloga prehrana, odvijale su se 
izvan kuće. Herodot kao razlog takvom ponašanju navodi da su Egipćani vje­
rovali da se nedolične ali nužne radnje moraju odvijati u tajnosti, dok radnje 
koje nisu nedolične na otvorenom. 

E\Jilapdn XPEWVTaL Ev TOLCH o'lKOlCH, taBioucn Oi:: E~W tv <!iCH Mo Tat bnA.tyovn:~ w~ 1"Ct ~li::V 
aiaxpa avayKaTa Of: i::v CtTCOKpU<p4J i::ml TCOlEClV XPEOV, 1"a 8E ll~ aiaxpa ava<pavMv. 

Veliku nuždu obavljaju u kućama, a jedu vani na ulicama i dodaju uz to da nepristojne a 
neophodne stvari treba obavijati potajno a pristojne javno. . 

(II,35) 

Herodot nam je dakle htio pokazati da su egipatski običaji uglavnom čista su­
protnost drugim narodima, a posebice Grcima. 

<a rcoAA.a TCĆlVTa i:'~maA.tv 1"0Lat aAAOlCH avBpwrcotat ta<t1aav<o ~Bećt1"E KUt VOilOU~· 

tako da su oni uveli mnoge navike i običaje nasuprot drugim ljudima 

(II,35) 

Herodot je također pisao o izgledu svećenika. Pisao je kako egipatski svećenici 
briju glavu, dok svećenici u drugim zemljama ostavljaju svoju kosu dugu. Da­
kle, najčešće uspoređuje Egipćane i druge narode (aA.A.OL av9pwnOL ), a u te 
druge spadaju dakako i Grci. Na taj način pojačava dojam neobičnosti i neuo­
bičajenosti tih navada. Isto tako, nema svećenica, već se za sva božanstva brinu 
samo svećenici. Po njegovom mišljenju, Egipćani su bili najreligiozniji narod 
koji je on ikada upoznao (9wm:0ec:c; 6E nc:ptcmwc; t6vrc:c; [lćtA.taTa nćtvTwv 
av9pwnwv VO [lO Lat Toto1at0c: xpewvmt. 1 Budući da su nadasve i najviše od svih 
ljudi bogobojazni, običaji su im ovakvi. II,37). 

Iscrpno Herodot opisuje sve egipatske običaje za koje je čuo i koje je naučio za 
vrijeme svog putovanja kroz Egipat. Naravno, priopćava nam samo one pri­
mjere koji mu se čine zanimljivim i neobičnim, a to je sve ono što je Grcima 
nezamislivo i strano. Neke razlike posebno naglašava da nisu nikako usporedi­
ve ni sa kim od Grka: 

1"00c ~lEV1"0l UAAOlat'EAA.~vwv oUOallOL0l aUil<flEpOV1"at· aV1"t1"0U rcpoaayopeUElV aAA~AOU~ 
tv <fiat OOoTat rcpoaKUVEOU0l Kantvn:~ llEXPl 1"0U youva<o~ 1"~V xETpa. 

Latina & Graeca • nova serija • 5 
53 Jasna Krvišek: Druga knjiga Hrodotove ... 

No u ovome se ne mogu uspoređivati ni s kim od Grka: umjesto da se međusobno pozdravlja­

ju na ulici riječima, duboko se klanjaju i spuštaju ruku do koljena. 

(II, SO) 

Dakle, Herodot nam zapravo govori o mnogobrojnim razlikama između grčkih i 
egipatskih običaja. U svemu tome on se trudi što točnije iznjeti priču koju je čuo. 

1"0L0l llEV vuv ure' Aiyum[wv At:yOilEVOl0l xpaaBw ihe4J1"a 1"0taum mBavćt tan· t~tolOi:: 
napa rcćtv<a 1"0V A.Oyov UTCOKEl1"at 01"t1"a A.cyow:va ure' EKĆlaLWV QKOfi ypćtcpw. 

Neka ove egipatske priče posluže onome kome se čine uvjerljivima: meni je važno da kod sva­
ke priče zapišem točno kako sam čuo ono što mi je netko ispričao. 

(II,l23) 

No osim što Herodot iznosi različitosti između tih dviju kultura, on nam uka­
zuj~ i na neke sličnosti s Grcima. Tako, na primjer, kaže da_ Egip~ani ·tva~ođer 
imaju samo jednu ženu, ili, na primjer, uspoređuje jedan egipatski ob1caJ s la-

kedemonskim: 
aUil<flEPOV1"at 8E KUt1"60c uHo AiyumLot'EA.A.~vwv ~toUVOlCH AaKt:OUlllOVLOLCH· oi ~e,wn:~Ol 
aU1"wv <oT m rcpw~u<tpotat auv<uyxavov<E~ dKoum ,~~M ou Kal tK<pircovmt Kat t:mouat 

t~ i:'Opfl~ {mavta<tmat. 

još se u nečemu Egipćani mogu uspoređivati s Grcima, no jedino s Lake~emonjanima: njihovi 
se mladići, kad susreću starije, uklanjaju s puta, miču im se i ustaju s m;esta kad omnmlaze. 

(II,80) 

Također nalazi sličnost između grčkog i egipatskog običaja vezanog za svetišta: 

KUL1"0 ll~ ll[aywBm yuvm~l tv ipoTat llf18i:: aAOU1"0U~ arco yuvatKWV t~ ipa ~mt:m OU,TOl 
dal oi rep wtO l BpflaKEUaaVTE~- oi llEv yap aAAOl axe OOV rcav:e~ avB~'WTCOl, TCA,flV, AtyurcTL~V 
Kat 'EA.A.~vwv, ~tiayovmt tv ipoTat Kat arco yuvatKWV avtam~tEVOl aAOUTOl WEPXOVTal E~ 
ip6v, V01ll(OV1"E~ avBpwrcou~ EL Vat KUTĆl TCEp TU a:\Aa K1"~VW· 

• ·V • •• d"t" y·ubav sa ženama i da se ne 
Egipćani su prvi uveli propts da se u svettsttma ne sml)C vo l l . . . . . . . 

.. v • v • ,. t"Vt ,n aM ua1·me skon sv1 drugt hudt, ostm Egt-
smye nakon snosa;a sa zenom tel u sve ts e neo, tc "· "' v • < . . _ 
pćana i Grka, vode ljubav u svetištima i neoprani nakon snosa;a ulaze u svettsta, ;er smatw 

ju da su ljudi poput drugih životinja. 
(II,64) 

Herodot kaže da su Grci obredne povorke i svetkovine preuzeli od Egipćana, ko!i 

su prvi uveli običaj štovanja dvanaest bogova, u čemu su ih Grci sli!e.dili; d~-su ~g~­
p ćani prvi bogovima podizali žrtvenike, kipove i hram~ve i ur~za~1l~kove ZlV~tl~J<l 
u kamenu. To su bili likovi životinja koje su bile posvecene poJedmim bogovtma. 

, "'EA:\ a rca a ouwOEKĆl 1"E BEWV trcwvull(a~ EAEyov rcpw<OU~ Aiyum[ou~ VOillaat Kat ' flY ~ ' p 
a<ptwv avaA.a~ETv, ~WilOU~ n: Kat ayćtA.Ilata KUt Vf10U~ BwTat aTCOVELilal a<pW~ rcpwtou~ 
Kal (4Ja tv A.!Botat tyyM\jlm 
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Gov~~ili su i da. su Egipćani prvi uveli običaj spominjanja dvanaest bogova, te da su to Grci 
od nph preuze/z, zatun da su prvi bogovima podizali žrtvenike kz'po , · ' · 1. 
l
.k · · . · ' ve l rzramove 1 ureza 1 

z ·ove zzvotm;a u kamenu. 

(II,4) 

Z~pravo, prema Her?dotu .~r.ci su vel~ku. većinu svojih običaja preuzeli od Egi­
pcdaGnak, dok ne nalazimo mti Jedan pnmJer da su Egipćani preuzeli koji običaj 
o r a. 

TUUTU JlEV VUV KUL aHa npoc; TOlJTOLGl, T' ' ' ' "E'' a cyw <ppaaw, /\1\'lVE<; čm' Aiyum[wv 
VEVOJllKUGl• 

To i mnoge druge stvari, koje ću spominjati, Grci su kao običaj preuzeli od Egipćana: 

(II, Sl) 

~a to nam Herodot navodi dva moguća razloga. Prvi je taj što se Egipćani ko­
nste samo običajima predaka. 

TIUTptotat Oi: XPEWJlEVOl VO~lOlat UAAOV ouotva ETilKTWVTat· 

U upotrebi su kod njih samo običaji predaka, a druge nikakve ne prihvaćaju. 

(II,79) 

Je~an od_ t~kvi~ običaja je Linova pjesma10
, koja se može usporediti s onom 

koJU Gm pJeVaJU pod Linovim imenom. Ipak, Herodot ne priznaje da je preu­
~et~ od Grka, već kaže da su Egipćani oduvijek pjevali tu pjesmu u čast sinu 
Jedmcu prvog egipatskog vladara. 

Kao drugi razlog ~ašto ~e ~oguć~ da Egipćani nisu preuzeli niti jedan običaj od 
Grka Herodot kaze da IZbJegavaJU utjecaj grčkih ili bilo kojih drugih običaja. 

'EAA.'lv:Ko~at o~ VOJlUlOlat <pcuyouat xpaa9at, TO oi: GUJlTIUV Ein d v, Jl'lO' UAAWV ~l'lOUJlU 
Jl'l0UJlWV av9pWTIWV VOJlUlotGl. 

Izbjegavaju preuzeti grčke običaje i, ukratko rečeno, običaje bilo kojih ljudi. 

(II,91) 

H~rodot je doznao od svojih izvora ( w& eA.cyov 6floA.oy€ovn:~ acp(at 1 kazivali su 
mz ~ a .u tom~ s~- s njima svi slažu -) da su Egipćani prvi primijetili ciklična po­
navlJanJe .godiS~Jih dob~, te godinu podijelili na dvanaest dijelova. Od Grka, koji 
svake trece godme umecu dodatni mjesec, Egipćani po Herodotovom sudu čine 
puno mudrije kad nakon dvanaest mjeseci od trideset dana dodaju još pet dana. 

ayoum 8E TOGtlJOE GO<pWTEpov'EA.A.~vwv, EJlOLOOKEELV, 

Čini mi se da su u tome postupali mudrije od Grka 

(II,4) 
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Grci su od Egipćana između ostalog, preuzeli i neke svečanosti u čast bogova i 
heroja, kao što su Selena, Dionis, Demetra i Perzej. Što se tiče Dionizove sveča-
nosti Herodot je doznao slijedeće: 

T~V oi: UAA'lV avćtyouat 6pT~V TtlJ !'ltovump oi Aiyun:not n:A~V xopwv KUTU TUlJTQ axroov 

n:ćtVTa"EH'lat· 

Ako se izuzme ples, što se tiče ostalog, Egipćani slave Dionisovu svečanost u svemu gotovo je-

dnako kao i Grci 
(II,48) 

On smatra da je za uvođenje Dionisova kulta u grčku kulturu odgovoran Me­
lampod11, koji je Grke upoznao s proročkom vještinom i sa samim imenom 
Dionisovim, te je uveo praćenje falosa u povorci u Dionisovu čast. Za Demetri­
ne svetkovine koje se u grčkoj nazivaju tesmoforije 12 smatra da su Danajeve 

kćeri donijele iz Egipta. 

Herodotovo poznavanje Egipćana opovrgava izmišljotine Grka o njima.
13 Čini 

se da njega jako ljuti što Grci pričaju izmišljene priče o egipatskim običajima, 
koje su netočne i još k tome nelogične. 

KUL n:Epl JlEV TOUTWV TOGUUTa ~JliV Ein:ouat KUt n:apa TWV 9cWV KUt n:apa niiv ~pwwv 
EllJlEVflU d'l. 

Neka nam se bogovi i junaci smiluju što smo o ovome toliko govorili! 
(II,45) 

No ipak izgleda da Herodot ne osuđuje takve postupke, jer mu je, naravno, cilj 

poučiti svoju publiku neobičnim egipatskim običajima. 

Herodot opisuje strane običaje s mnogo divljenja, ali isto tako ih ne kritizira. Za 
njega nije sramota imati drugačije običaje. S poštovanjem se odnosi prema 
svim običajima i obredima svih stranih naroda. Ponekad, u nedostatku pou­
zdanih izvora, iznosi zanimljive legende i bajke, ali u takvim slučajevima on 
obično pokazuje da ne vjeruje tome. ("To je ono što kažu, ali po mojem mišlje­

nju to je samo jedna od onih pretjeranih priča Egipćana''). 
14 

Dakle, možemo zaključiti da je Herodot vidio mnogostruku povezanost grčkih 
i egipatskih običaja. Sve te običaje preuzeli su Grci od Egipćana iz već prije spo­
menutih razloga. Zanimljiv je i način na koji Herodot opisuje dolazak pojedi­
nih kultova u Grčku. Ujedno zbog toga ne možemo biti sigurni u vjerodostoj­
nost njegovih zaključaka. Naravno, i sam Herodot nam vrlo često napominje 
da iznosi vlastiti sud o pojedinoj stvari koji se uzdržava od tvrdnje i dokaziva-

nja istinitosti pojedinih iskaza. 
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Herodot se trudi postaviti Grke u prostor cijelog naseljenog i pozantog svijeta, i 
zatim pokazati u kolikoj su mjeri oni različiti od drugih. Dakle, on razlikuje Nas 
i Druge i inzistira na tome da su granice prema drugima bitnije od samog sadr­
žaja zajedništva. Brižljivo opisuje brojne, najčešće etnografske činjenice vezane 
uz druge narode i utvrđuje u kojoj se mjeri one razlikuju od istovrsnih fenome­
na kod Grka. Ponekad je takva usporedba samo implicitna, ali je uvijek očito da 
grčka situacija, i tako u načelu poznata Grcima, služi kao referentna točka od 
koje se razlike mjere. Nema vrijednosnih sudova niti tvrdnji da su grčki običaji 
bolji ili savršeniji od običaja drugih: riječ "barbarin': dakle ne-Grk, nema nika­
kve negativne konotacije ili jednostavno označava neprijatelja u ratu 15• 

Herodotova izričita fascinacija Egiptom, razumijevanje za načine ponašanja 
koji su Grcima bili strani ili bar objektivna neutralnost prema njima i odbijanje 
da perzijsko-grčke odnose prikaže u crno-bijelim tonovima već u antici priba­
vili su mu u kasnijim generacijama protivnike i naziv "filobarbara" 16• Za Hero­
dota prepoznati "drugost" i različitost nije značilo obezvrijediti ih nego samo 
povući granicu prema njima 17• 

4. RELIGIJNx 

Grčka religija je podosta povezana s egipatskom religijom, što je vjerojatno re­
zultat priča koje su Herodotu ispričali egipatski svećenici. On je naučio kako 
Egipćani priređuju pogrebne svečanosti i kako balzamiraju mrtvace. Žene 
mažu glavu i lice blatom, a mrtvo tijelo ostavljaju u kući dok one kruže gradom 
(II,85). One operu mrtvo tijelo i zatim ga zamataju. Nakon toga slijedi balza­
miranje. 

Osim toga, Herodot nam kaže da su Egipćani prvi iznjeli mišljenje o besmrtno­
sti ljudske duše. 

npwToL ot: Kal Tov&: Tov A.6yov Alytmnm elal oi Elrr6vn:<;, w<; ćtvBpwnou \jiVXIl ćt8avaTO<; 
EaT[, Tou awf.laTo<; 8E KaTacp8ivovTo<; E<; či:\Ao (ipov alel YLVOf.!Evov Eaounm. 

Egipćani su također prvi iznijeli mišljenje da je ljudska duša besmrtna i da, kad tijelo propa­
da, prelazi u drugo živo biće koje se neprestano rada 

(II,l23) 
Ovdje Herodot misli na grčke filozofe, a posebno Empedokla i Pitagoru. Dok 
napominje da svi ljudi imaju jednako znanje o bogovima (vof.li(wv nćtvTa<; 
ćtv8pc.imou<; raov rrt:pl at>Twv Err[ama8m· l smatram da svi ljudi o njima znaju isto što i 
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. . (II 3) zapaža različita mišljenja, ali iznosi i vlastito. Također, kad gov?ri o 
;a'1. ..~ ' 1 · svet1·m obredima ili čak o svetim životinjama, pod svaku CIJenu re IgiJI, ne nm 

želi izbjeći razgovor. , _ . 

Twv ot: ci'vt:KEV ćtveiTm Ta Bqpia lp a el AEYOLf.lL, KaTapaiqv ii v Tip A6yc.y E<; Ta B na npqyf.laTa, 

Ta tyw cpeuyw f.lUALOTa anqytw8m· . . . . . 

Ako bih htio reći zbog čega su one svete, morao bih zaći u objašnjenJe VJerskih poJava, a p 
ralaganje o tome ponajviše izbjegavam. 

(II,65) 

Ponekad je razlog tome što ne smatra d?.vo~~no ~:iličnom prič~ ko~u .bi.morao 
iznijeti, a ponekad kaže da ne smije izreci msta .:Ise o određen~J stva~l VJersko~ 
karaktera Najčešće se radi o svetkovinama u kOJima mogu sudJelovati.sam? o~I 
koji su bili posvećeni u njihove tajne, pa se ~ero~ot suzdržava od .Iznosen~~ 
bilo kakvih detalja o njima. Takva tajnovitost VJero!atno ~u na~etn~h ~erod -
tu egipatski svećenici, a ni Grcima nije bila strana, Jer su l sami Imah shcne sve 
tkovine, misterije. 

u njegovom izvještaju o egipatskoj religiji (II,37). du?~ di?r~sije 0 H~r~k:v~~~-
42-46) i Panu (II,46) zapravo su bilješke o svetim ~1votmJa~a, 0P1~ 1 ? .v • ' 

ovaca i svinja (II,38-49), a vode do dublje usporedbe Između egipatskih l grckih 
bogova (II,S0-53), kasnije prenesenih među Pelazge preko Dodane (II,53-58). 

4.1. Porijeklo grčkih bogova 

. . k đ spravlJ. a 0 mnogo različitih Herodota J. ako zanima kultura Eg1pta l ta o er ra . . b 
S l ·D' · ah 1 mnoge druge o-bogova u Egiptu. Od bogova spominje e enu l wmsa,.. . . 

H t" r, ·du te Hante 1 Nere1de. gove: Posejdona, Dioskure, Heru, es IJU, em1 , '" 
• , , • 6v flO L Ta um dpqmL, KaL Hpq<; 

on yap o~ fl~ IloaeLOEWVO<; Kal6LOGK~uNpwv, ·~<;KaL ~po;~rwv B~::wv Alyum[oLaL aid KOTe 
Kal 'lGTlT]<; Kal ElEf.lLO<; Kal XaptTWV KaL qpqL WV, TWV 

Ta ouv6f.!aTa taT l tv Tft xwpn. . . 

Naime, u zemlji Egipćana oduvijek postoje imena ~e samo ~dose!dotna1 .~ ~~go~~~m, 
0 kopma 

. H H t.. Temide Hanta Nerez a l os a l . sam prije govorio, nego 1 ere, es l) e, ' ' 

(II, SO) 

Jedno od vrlo važnih božanstava u Egiptu bila je i Leta, no za razlhiku ~dl g.~čk~ 
. A ·d , mo nJ'ihova ramte JICa I Lete ova niJ·e bila majka Apolona I rtemi e, vec sa d 

1 
v· 

' 1 . d' ču vanJ· e Hero ot po v aCI spasiteljica, kojoj je Demetra povje~i a SVOJU J~Cu na. · 
paralelu između ove priče i grčkog Izvora, a to Je EshiL , , 

," , , ~ n -0a<; AqToiiv o~:: Tpocpov An6A.A.wva of: Kal 'Apn+LLV 6Lovuaou KaL laLO<; 1\f:youm ELVUL m ' 
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au-roi en Kal awn:tpav y~::vtaBat. AiyUJntGTL oi:: Arr 'n ' ' 
'1\p-rqtt<; oi:: Bm)~aaTt<;. ix TOUT OU oi:: TOU Myou ' . ~ ~v .. ~~v D~o<;, L'lll~l~TfJP oi:: 'I en<;, .. , Kat ouu~::vo<; U/\1\0u AtaxuA. . E. . 
fJprraa~:: -ro i:yw <ppćww, pouvo<; 011. rrotfJT. _ , o<; o u<poptwvo<; 

, 

0 

EWV TWV rrpoyeVO~leVWV fiT ' ' "A 

nvat vuya-rtpa fl~pfJTpo<;. · OtfJGE yap '"'PTEptv 

Kažu da su Apolon i Artemida !zidina d·ca a da im . ' . . . . . 
egipatskom je Apolon Horus Den1etr r1·d' A ;e_dLeta bzla hramteljzca l spasiteljica. Na . • a zz a, a rtemz a B t ba r· B • · . . . . . 
;edne druge Eshil sin Euforionov, jedini od stari" ih P ·esni k ~. s ya. as J~ zz _ove pn ce z m iz 
naime, ustvrdio;·e da;·e Artenzt"da D t . kY.. 1 a, zzvukao ono sto cu sada navesti: 

eme rma ·ct. 

(II,l56) 

Isto tako, _H_ erodot nas izvještava da su kod Egipćana vrhovn· l d . d mnon t D' · · l v a an u po ze-
1 SVIJe u wms 1 Demetra. 

apxfJYETEE:LV oi:: TWV KĆlTW Aiyurrnot A.tyouat L'l~pfJTpa Kali'lt6vuaov. 

Egipćani kažu da su u podzemnom svijetu vrhovni vladari Demetra i Dionis. 

N . ·v (II,l23) 
aJVIse spomiv~!ani bog kod Herodota je Apolon. To je povezano s velikom 

~~o~~: pr~ro~Ista, o_s~b~to Delfa. Za ostale uglavnom saznajemo u egipatskom 
_g , ?d!~ nam obpsnJ~~a na koji način će govoriti u svom djelu o n" ima, te 

UJedno ~stiCe povezanost I Isto porijeklo grčkih i egipatskih bogova. J 

ax~::oov oi:: Kal TtĆlVTWV TU ou ' - B - •l: • ' pi::v a EK TWV ' "vopa-ra TWV EWV E<, Atyumou EA~AuBe E<; TJ)v'EAA.ćtoa. OlOTl 
arr. ~·yp' . ~-a~~apwv fJKE:l, rruvBav6peVO<; OUTW eup(aKw E6v· OOidW o. clJv IIQALOTU 

l UITTOU amxval. r 

Imena ~;otovo svih bogova d 'l · E · sam sa'm u svoim ispitiva _o:.~ su-~~- gdtpta u Grčk~L?a s_u ona barbarskog porijekla, otkrio 
npma. nllS tm a su pona;vzse stzgla iz Egipta. 

H d 

(II,SO). 

ero ot je čak poku v · v · k · . i . v. . ~a o Izrac~nati ohko su pojedini bogovi stari. Tako je svo-

~~~s:~~~va1~m_d~sao do shJe~eć~h zaključaka: Dionis, Semelin sin, je rođen 
. go. ma, eraklo, Amfrtnonov sin, 900; Pan, Penelopin sin, 800; 

fl tovu aw pev vuv -rw EK L, 'A. - K· 0 XlAla p~A.taTa i:a-rl t i: t E·~ ll\'~<; ' a y~u Ae:OpEV4J y~::vtaBat KaTa E~UKOCHU e-rw KUt 
II VEAOIT , ' <; P,, P.~K n_ Oe T4J AA.KpfJVll<; KUTU dvaK6ata e-rw· navi oi:: TW i:K 
tall' - i<; (cK ~UUTfJ<; _Y~P Kat Epprw A.tynat y~::vta9at urrcYEAA.~vwv 6 ilav) i:A.aaaw i-rw 

Tl TWV pwtKWV, KUTU OKTUKOCHa pĆlALGTU E<; Ep E. 

No Dionis. za koga se smatra da g . d"/ S l ,. tisuću šest stotin~ godina H l l a ;e ro t a eme a kcz Kad mova, ima u moje doba najviše 
Grci kazu. d . p . ' . ~ra e o s m Alkmenin oko devet stotina, a Pan sin Penelopin (jer 

1ll a ;a an n;ezm z Hermov sin) im · d" . · rata dak/, · d b .. a man;e go ma nego sto je prošlo od trojanskog 
' e u mo;e o a ne vtse od otprilike osam stotina godina. 

(II,l45) 
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Te godine zapravo pokazuju kada su imena tih grčkih bogova postala poznata, 
a ujedno i štovana. Od tog trenutka Grci izvode njihovo rođenje. To nam He­
rodot iznosi na osnovu vlastitog zaključka, govoreći da su Grci za imena tih 
bogova čuli kasnije nego za imena drugih bogova. Grci su već imali bogove, ali 
bezimene, prirodne sile koje čuvaju poredak na svijetu, koje su zvali Bwi. 

eBuov oi; navTa rrp6TcpOV ol ITcA.aayol 9eo1at errcux6~lEVOl, w<; i:yw i:v L'lwowvn oioa 
aKovaa<;, i:rrwvu~tlfJV Oi; ovo, ouvo~ta EITOleUVTO OUOEVL au-rwv· ou yap aKqK6WĆlV K(l). 
Beou<; oi; rrpoawv6flaaav a<pta<; arro TOU TOIOUTOU, on K6apc.p 9tvTE<; TU rrĆlVTU rrp~ypa-ra 
KUL TtĆlaa~ vopa<; dxov. 
Pelazgi su ranije prinosili sve žrtve uz molitve bogovima, kako sam saznao iz razgovora u Do­
doni, a da pri tome nisu izgovarali ni ime ni nadimak nijednog od njih: još nisu bili čuli za njih. 
A nazivali su ih bogovima zato što su za sve stvari uveli poredak i jer su sve pravo podijelili. 

(II,52) 

Kad dakle Herodot govori o porijeklu grčkih bogova, on misli na porijeklo 
imena grčkih bogova, a o tome ćemo više govoriti u jednom od slijedećih po­
glavlja. S druge strane Egipćani nisu poznavali ni Posejdona niti Dioskure. 

Kal O LOTI Alyurrnot oun: fioaELOEWVO<; OUTE L'ltOO"KOUpwv TU OlJVO~taTU <paal d<Stvat, oUOE 

a<pt B eo l OUTOl EV Toiat iiA.A.otat Broiat arro8cotxa-rat. 

Egipćani tvrde da ne znaju niti za Posejdonovo ime niti za imena Dioskura, niti su oni uvr-

šteni medu ostale bogove. 
(II,43). 

4.2. Svete životinje 
Herodot nas je upoznao s činjenicom da su različite životinje za Egipćane sim­
boli. Neki Egipćani na primjer tvrde da je krokodil sveta životinja, no neki ga 
smatraju neprijateljem. Isto tako, za bikove smatraju da pripadaju Epafu, odno­
sno Apisu 19 • Ti bikovi moraju biti bijele boje i pažljivo su pregledani da ne bi 

imali koju crnu dlaku. 
TOU<; Oi; ~ou<; TOU<; rpOEVU<; TOU 'ErrĆl<pOU d vat vopi(oum, KUL TOUTOU d vEKU OOKlflĆl(ouat 
au-rou<; wo E· -rp i xa ~v Kal pia v '(OfJTaL i:rreouaav flEAatvav, ou KaBapov dvm vof.Li(rt. 

Za bikove smatraju da pripadaju Epafu i zbog toga ih pregledavaju ovoako: ako opaze jednu 

jedinu crnu dlaku, za takva se bika smatra da nije čist. 
(11,38) 

Glava se prodaje na tržnici na kojoj trguju Grci, trgovci iz tuđine. Ako Grka 
nema, bacaju ih u rijeku. Dakle, ovdje nam Herodot ukazuje ujedno na trgova-

čicu vezu između Grčke i Egipta. 
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Krave su bile posvećene Izidi, božici koja se u Egiptu smatrala najznačajnijom 
i kojoj su se priređivale najveće svetkovine. Zbog toga su svi Egipćani najviše 
štovali kravu. Naime, čak se i Izidin kip javlja u ženskom obliku s kravljim ro­
govima, dakle, prema Herodotu, onako kako Grci prikazuju Iju. 

TO yap T~ e; '"Imoc; iiya.\f.la tov yuvmK~tov ~OUK<:pwv teni Kani nt:p '"E.\.\llvt:c; T~v 'Iouv 
ypacpoum, Kai Tac; ~ove; Tac; B11.\tac; Aiyunnot mivT<:c; Ćlf.!oiwc; crt~ovTm npo~ćnwv navTwv 
f.!Ć!AlCJTa f.!aKp<fl. 

Naime, Izidin kip prikazuje boginju u ženskom liku s kravljim rogovima, onako kao što Grci 
slikaju Iju, a svi Egipćani bez razlike poštuju krave daleko najviše od sve stoke. 

(II,41) 

Ukazujući na to da su Egipćani smatrali sve strance prljavima, a posebice Grke, 
Herodot nam pokušava još više dočarati kravu kao najsvetiju životinju u Egiptu. 

TWV ElVEKa oiht: av~p Aiyunnoc; oiht: yuv~ čivopa'"E.\.\qva cplA~CJElE av T<fl CJTOf.laTl, OUOE 
f.!axalpn avopoc;'"E.\.\llvoc; XP~CJETUL ouof: O~EAOlGl OUOE AE~llTl, OUOE Kptwc; Ka9apou ~ooc; 
otUTCTflllf.!Evou 'E.\.\llvtKfi f.!axalpn yt:ucrnm. 

Zbog toga ni Egipćanin ni Egipćanka ne bi poljubi/i Grka u usta niti bi upotrijebili nož, ra­
žanj ili kotao nekog Grka, a ne bi okusili ni meso očišćena bika ako je ono rasiječeno grčkim 
nožem 

(II,41) 

Egipćani smatraju svinju prljavom životinjom i ako netko od Egipćana dotakne 
svinju, mora otići do rijeke i oprati se. Svinju ne žrtvuju ni jednom božanstvu 
osim Seleni i Dionisu na dan punog mjeseca i počasti Dionisu. 

TOl(J[ flEV vuv ii.\.\otm Bwim BUnv ue; ou OlKUlOUCJl AlyUTITlOl, L:t:.\~vn of: Kal .6.wvucrtp 
flOUVOlCJl TOU aUTOD xp6vou, Tfi auTfi navcrt:.\~vtp, TOU<; ue; BucraVTE<; naTEOVTUl TCVV Kpt:wv. 

Egipćani ne smatraju da je pravo žrtvovati svinje ostalim bogovima osim jedino Se/eni i Dio­
nisu, i to u isto vrijeme, o istom punom mjesecu, kad žrtvuju svinje i kusaju njihovo meso. 

(II,47) 

4.3. Svetkovine 

nav11yuptc; of: čipa Kal nof.!nac; Kal npocraywyac; npwTm av9pwnwv Alyunnot deri oi 
notqCJĆ!f.lt:Vot, Kal napa TouTwv'"E.\.\llvt:c; f.!Ef.la9~Kacrt. TEKf.!~ptov ot f.lOl TOUTou To&· ai flEV 
yap cpatVOVTUl tK no.\.\ou TW XPOVOU TIOlEU~lEVUl, ai oe'E.\.\llVlKal VEWCJTt E7tOt~911crav. 
t.~r;ipćani su prvi od svih ljudi uveli velike svetkovine, svečane povorke i ophodnje, i Grci su to 
od njih naučili. Dokaz za to je ovaj: kod Egipćana one očito postoje već dugo vremena, a kod 
Grka su uvedene nedavno. 

(Il, SS) 
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Kao što vidimo Herodot nam uvijek uz izjave koje iznosi pokušava dati i dokaz 
( tEKf.l~pLOv) da,su one točne. To je najčešće njegov vlastiti zaključak ili njegovo 
mišljenje o toj stvari. 

Herodot kaže da su Grci obredne povorke i svetkovine preuzeli Egipćana i da 
su također naučili od njih štovati dvanaest bogova . 

Kaže da je Melampod20 naučio ime Dionis ~d Eg_ipćana i z~ tim g~ p_renio ?rei­
ma te da su Demetrine misterije donijele rz Egrpta DanaJeVe keen. Mozemo, 
dal~le, primjetiti da nerijetko povezuje religiju i ~itologiju. Naj~ešći He~odotov 
zaključak je da su grčki bogovi por~jeklo~ iz Egrpta, a do~_esem s~~ G~cku po~ 
sredstvom likova iz grčke mitologrje, koJI su također vecmom brh egrpatskog 
porijekla. 

Neke egipatske tajne obrede Herodot uspoređuje s grčkima,_ t~ nala~i sličn~;ti 
među njima. Kaže naime da nije dopušteno da se vune~a ~~Jeca no_s; ~ s~etrste 
niti da se u njoj sahranjuje. Isto to nije dopušteno sudwmcrma orfrckrh l bak­
hičkih misterija21

• 

ou f.!EVTOl f:c; yt: Ta ipa tcrcptpnm dp[vw ouoE: cruyKaTa9am<:_ml .cr~t· o~ y.ap o~tov. 
Of.lOAOYEOUGl of: Ta um TOLGl 'OpcplKOlGl Ka.\EO~lEVOLCJl Kai Ba~XLKOL~l, ~~UCJL, 8e ~tyun:,lOLCJl 
Kal ITu9ayopeiotcrt· ouoe yap TouTwv Twv 6py[wv flETExovm ocrtov WTl EV Etptvrotm ELf.laCJl 
BacpB~vm. 

· · · · h · · · t i7"e dopušteno U tome se Vunena se odjeća ne nosi u svetište mtz se u n; o; sa ran;u;e, ;er ~ n. · . . . · k N . 
slažu s misterijama nazvanima orfičkim i bakhičkim, a one su egzpatsk_e 1 ?ztagorovs. e.d .• ~~-­
me, niti sudionicima ovih tajnih obreda nije dopušteno da budu sahran;em u vuneno; 0 yw. 

(II,Sl) 

4.4. Herak/o i Dionis 

Herodot govori da Egipćani štuju Herakla i Dionisa kao drevne bogove. 

Herodot kaže da je vlastitim istraživanjem došao do zaključka da je Heraklo 
egipatski bog. 

Ta f.!EV vuv icrTopq~LEVa oq.\o[ cracpew<; na.\mov Brov'HpaK.\ea t6vTa, 

Ta moja istraživanja jasno dokazuju kako je Herak/o drevan bog. 

(II,44) 

Nadalje nam objašnjava da egipatski Heraklo pripada drugoj generaciji bog~­
va, a Dionis trećoj, za razliku od Grka koji ta dva božanstva, uz Pana, smatraJU 

najmlađim bogovima. . , 
• ~ 'H .\ · ' .6.tovucroc; Kat tv"E.\.\qCJL f.!EV vuv VEWTUTOL TWV 9EWV VOf.!l(OVTUL ElVQl paK Elle; TE KOL . 

ITa v, nap, Alyum[otCJL OE Ilav f.!EV apxmoTaTO<; Kal TWV OKTW TWV npWTWV .\ryo~LEVWV 
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9Ewv,'HpaK.\.t'l<; 81: TWV &uTtpwv Twv ouwOEKa /..cyo~ttvwv dvat, L'1t6vuoo<; 81: Twv TpiTwv, 
o'i EK Twv ouwOEKa 8Ewv tytvoVTo. 

Grci smatraju Herak! a, Dionisa i Pana najmlađima od bogova, a kod Egipćana je Pan najsta· 
riji i ubraja se među osam bogova koji se nazivaju prvima, Heraklo mettu dvanaest koji se 
nazivaju drugima, dok Dionis pripada trećima, koji su potomci dvanaestora baožanstava. 

(II,l45) 

To zapravo znači da nisu bili vječni već su rođeni.22 On tvrdi za njih da su bo­
govi, dok u isto vrijeme kaže da se grčkim Heraklu i Dionisu trebaju prinjeti 
darovi koji priliče smrtnicima i herojima, a ne žrtve prikladne besmrtnim bo­
govima. Možemo, dakle, iz toga zaključiti, a to nam i sam Herodot izričito po­
tvrđuje, da on smatra da su postojala dva Herakla, jedan egipatski i jedan grčki, 
koji međusobno nisu imali nikakve veze. Jedan je od njih bio bog i puno stariji, 
dok je drugi bio smrtnik i nama poznat iz mitologije kao sin Amfitriona i Al­
kmene. On osuđuje Grke koji poistovjećuju ova dva lika, te kaže: 

Kai ooKroum Ot ~tot ouTot 6p96TaTa 'EH~vwv rrot[EtV, o'i ot~a 'HpaKActa iopuoaJlEVOL 
EKTqVTat, Kai TlfJ ~lEV w<; a8avanp '0/..u~m[tp of: ETTWVU~tiqv 9uoum, TlfJ OE ETEptp W<; ~pwt 
tvayi(oum. 

Čini mi se da najisprnvnije postupaju oni Grci koji su uteme(jili i podigli dva Heraklova sve­
tišta, pa mu u jednom prinose žrtve kao besmrtniku s nadimkom Olimpijski, a u drugome 
mu žrtvuju kao junaku. 

(II,44) 

S Heraklom je na neki način u Egiptu povezan i Zeusov kult. Na svečanostima 
u Zeusovu čast kip samog Zeusa odijevaju u ovčju kožu, te mu zatim prinose 
Heraklov kip. U toj svečanosti Heraklo predstavlja boga Mjeseca Khonsua, sina 
Amona23

, boga Sunca. Tome je razlog to što je jednom, prema Herodotovim 
izvorima, Heraklo poželio vidjeti Zeusa, no on nije htio da ga Heraklo vidi, pa 
se ogrnuo ovčjom kožom i obukao ovčju glavu. 

Kptov tKodpavm rrpooxro9at TE T~v KE<pa/..~v arroTaJl6VTa Tou Kptou Kai tvouv-ra To 
vaKo<; oihw oi f:wuTov tm8E~at. 

oderao je ovna i navukao je odsječenu ovunjsku glavu, te se ogrnuo runom i tako mu se po­
kazao. 

(II,42) 

Vrlo odlučno odbacuje kao besmislicu priču (II,45) Egipćana koji su tražili da 
se Heralda žrtvuje. Prvo, u Egiptu je žrtvovanje ljudi bilo strogo zabranjeno, a 
drugo, kako je Heralda mogao, bez obzira na svoju snagu, pobiti tolike tisuće? 
Odmah dodaje kako se nada da bogovi neće krivo shvatiti njegove riječi. To 
nam ujedno dokazuje njegovu pobožnost. 
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4.5. Pan 
Na sličan način kao o Dionisu i Heraldu govori Herodot i o Panu, isprepleč~ći 
najsvetije i najsvečanije obrede grčke religije s egi~_atskim bajk~ma_-_ Me~deca­
ni24 ubrajaju Pana među osam glavnih bogova koJI su postoph pnJe dvanaest 

bogova. 
Tov ilava TWV 6KTW 8cwv /..oyi(ovTat dvm oi Mcvo~mot, Tou<; Of: 6KtW 9cou<; TouTou<; 

rrpOTrpou<; Twv ouw&Ka 8Ewv <pam yEvro9at. 

Mendećani ubrajaju Pana među osam bogova i tvrde da je ovih osam bogova postojalo prije 

dvanaest bogova. 
(II,46) 

Herodot nas izvještava da se Panov lik u Egiptu prikazuje kao i u Grčkoj, dakle 

s kozjim licem i s nogama jarca. 
ypćt<pouo[ TE o~ KUt yM<poUCJt oi (wypćt<pol KUt oi ayaAJlUTOTTOtOi TOU ilavo<; T?Y~A~ta ~aT~ 
TTEp"E/../..qvE<; aiyorrp6CJW1TOV Kai TpayoCJKEAEU, ou·n TOLOUTOV VOJ.ll(OVTE<; ELVat ~llV aAAU 

6Jlo'iov -roim aHowt 9coim· _ . 
Slikari i kipari slikaju i oblikuju Pa nov lik kao i Grci s kozjim licem i s nogama ;arca, a/z ne 

misle da je on uistinu takav već da nalikuje drugim bogov z ma. 
(II,46) 

. . · p - · M d et nJ- ego v egipatski Pan 
Budući da se na egipatskom 1 Jarac 1 annazlVaJU en ' 

zove se Mendet i bio je bog-jarac. 
Kat..Enm oi: o TE Tpćtyo<; Kai 6 ITav AiyurrTtoTi Mrvoq<;. 

Na egipatskom se i jarac i Pan nazivaju Mendet. 
(II,46) 

4.6. Proročišta 
Još su nešto uspostavili Egipćani, što je Herodot smatrao važnim spomenuti, 

a to su bile različite vještine proricanja .... 
TEPU TU TE TTAfW CJ<pl avEupqTat ~ TOLCJl aAAOLCJl iirram av8pwrrotm· yc~OJlfVOU yap t~paTO<; 

. .. " rr parr/..nmov TOUTW yEV'lTat, 
<pUAĆlCJCJOUCJl ypa<pO~lEVOl TW1TopaiVOV, Kat 'lV KOTE UCJTEpOV a -, · 

KUTU TWUTO vo~ti(oum arrop~ow8at. . ~ .. 
. . d. . d J( d . i neki znamen, brzzlpvo 

A iznašli su više znamenja nego svi drugz l;u z za;e rw. a se po;av - . d , - h d 
zapisuju njegov ishod, pa ako se kasnije dogodi nešto posve nalik tome, v;eru;u a ce ts 

0 

opet biti jednak. 
(II,82) 
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S religijom se nerijetko povezuju proročišta i razne vještine proricanja. Hero­
dot je tom predmetu posvetio značajnu pozornost, pokušavajući naći vezu 
između grčke i egipatske vještine proricanja. Otkrio je da te vještine potječu iz 
Egipta, čime objašnjava njihove međusobne sličnosti. 

i:'an Of Kal TWV ipwv ~ [laVTLK~ ćut' Aiyumou cuny~ltVT]. 

Vještina gatanja u svetištima potječe iz Egipta. 

(II,57) 

Kao i obično, Herodot prvo iznosi egipatsko viđenje grčkih proročišta 

(XP'l<H'lpiwv <SE n ep t Tou TE f.v "EA.!.. 'lm Kal Tou f.v At~ un Tov& Aiyumtot A.6yov 
A.tyoum. l O proročištima u Grčkoj i u Libiji Egipćani kazuju ovakvu priču II,54), 
koje su izveli nakon opsežnih istraživanja (~~T'lmc; flE)'UA'l)- Cijelu priču dozna­
je od Zeusovih svećenka u egipatskoj TebF5, koji mu iznose podosta nepouzda­
nu priču, koju su, kako sami kažu, doznali (nu8tu8m) od drugih. Prema njiho­
vom iskazu, dvije svećenice iz Tebe su odveli Feničani, i Grcima je prodana je­
dna od njih, koja je prva utemeljila proročište kod Grka. 

Sličnu priču doznaje i iz grčkih izvora, odnosno od svećenica u DodonF6
• Ra­

zlika je u tome što ova priča kaže da su iz Egipta poletjele dvije golubice, a ne 
žene, što Herodot shvaća kao personifikaciju. 

TifAflćtOt:<; ot f!Ol OOKtouat KAT]9~vm npo<; L'>.wowva(wv ETil TOUOE ai yuvatKf<;, OlOTl 

pappapol ~aav, EOOKWV ot mp l O~lOLW<; opvlat cpBtyywBm· 

Mislim da su Dodonjani te žene nazvali go/ubicama zbog toga što su bile barbarke, pa im se 
činilo da se glasaju poput ptica. 

(II,57) 

Dakle, prema priči, ta je golubica u Dodani sjela na bukvu27
, te progovorila 

ljudskim glasom da tamo treba zasnovati Zeusovo proročište. 

Naposlijetku, Herodot iznosi vlastito mišljenje koje najčešće pokušava objediniti 
grčko i egipatsko ili pronaći neku logičnu sredinu između dva, međusobno su­
protna, iskaza. Prema njegovom mišljenju, Tesproćanin su kupili od Feničana 
Zeusovu svećenicu. Budući da nam je Herodot već iznio svoje uvjerenje o istim 
bogovima u Grčkoj i Egiptu, moglo se očekivati da će i u Grčkoj svećenica osno­
vati Zeusovo svetište. 

:':yw o. rxw nrpl alJTWV yvw~lT]V T~VOr· d UAT]9tw<; oi <DotVlKf<; f~~yayov TU<; ipa<; yuvatKa<; Kai 
T~v ~lfV mhewv t<; AlPUTJY T~v 8f :':<; T~v'EAA.ćtoa antoovTo, ooKtel t[loi ~ yuv~ auTTJ T~<; vDv 
'E,\Aćtoo<;, np6Trpov Of ITrltaay(Tj<; KaAEUf!EVT]<; T~<; alJT~<; TaUTT]<;. 1tpT]9~vat :':e; ewnpwTot!c;, 
i:nrlTa ooul.ruouaa mh69l iopuaaa9m uno <rTJYLii m:<puKuln ipov L'>.l6<;, (oanrp 11v oiKoc; 
Uf!<pl1TOAfUOUGaV tv e~Pnm ipov L'>.lO<;, i:v9a UTILKfTO, tv9aDTa ~lV~flT]V auToD EXflV• 
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Moje je mišijenie 0 tome ovakvo. Ako su Feničani uistinu odveli s:ete žene_i jednu od ;•J_ih 
prodali u Libiju a drugu u Grčku, čini mi se da su ovu drugu ku?zl! Tesprocam ~~ sadasn;o; 
Grčkoj koja se onda još zvala Pelazgijom; a zatim je on dj~ k~o ~obz~;a zas~ovala z~p~d b~kve 
koja je tamo rasla Zeusovo svetište, budući da s~ mo~lo 1 ocek1vatz da se 1 ovd;e s;eca Zeusa, 

kad je služila u Zeusovu svetištu u Tebi, odakle ;e dos/a. 
(II,56) 

što se tiče egipatskog umijeća proricanja, Herodot doznaje da nikome od ljudi 
to umijeće nije dostupno, ali da njime vladaju neki od bogova. 

avBpwTIWV [lfV ouorvlnpoaKEfTQl ~ TtXVTJ, TWV Of 9rwv [lfTf~ntpotat· 
Nikome od ijdi ovo umijeće nije dostupno, ali njime vladaju neki bogovi. 

(II,83) 

Postoje dakle Heraklova, Apolonovo, Atenino, Artemidi~o, Areso~~, Zeusovo 
proročište, i ono koje je kod njih najcjenjenije, a to je Letmo prorocrsle. 

Kal To yr ~lĆ!AlGTa tv Tlflfl &yovTm nćtvTwv -rwv flaV<T]iwv, AT]-roDc; tv Bou-roTn6Al ta-rL 

a O IJO koje ponajviše cijene od svih Letina je proročište u gradu Buti. 
(II,l52) 

Naime, Leta je kod Egipćana bila jedno od najbitnijih božanstava. 

5. JEZIK29 

Jezik je bio vrlo važan element koji je određivao Grka, ali je isto tako u drugih 

naroda vrlo bitno razlikovao taj narod od ostalih. 
pappćtpou<; Of TIĆ!VLa<; ol Aiyunnol KaAEOUGl -rou<; ~l~ acp[at o~wyltwaaou<;. 

A Egipćani nazivaju barbarima sve koji ne govore njihovim jezikom. 
(II,l58) 

5.1. Sporazumjevanje 
Grci su uglavnom smatrali da su stranci odgovorni za njihovo sporaz~~jeva-

. · d' · k k rh su se 
nje, dakle da strani narodi moraju razumJeh Grke. Prevo lOCI P_re 0

_ 
0
J v • 

Grci i Egipćani mogli sporazumjeti bila su egipatska djeca odgoJena 1 poducena 

od Grka, i ni na koji drugi način. 
Kal oh Kal naTo a<; napepa>-.r au-ro[at Alyum[ou<; <TlV 'EAA.6.oa yA.wuaav E'KOt06.m<t:uĐw. 

· - · , ' A' umw yryovam 
uno 8f -rouTWV tK[la86v-rwv -r11v yltwaaav m vuv t:pf!T]Vff<; rv lY . · 
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Čak im je i povjerio egipatsku djecu kako bi naučila grčki jezik, pa od onih koji su tada nau­
čili grčki potječu sadašnji tumači u Egiptu. 

(II,l54). 

Dakle, kada su Grci htjeli naučiti strani jezik, to bi radije učinili preko djece, 
umjesto preko odraslih. 

Herodot ne pokazuje znanje egipatskog jezika ili pisma, osim što razlikuje hije­
roglife od nižeg pisma ( &cpaalotm CE ypćq..tflam xptwvTat, Kal Ta flEV aunl>v ipa 
Ta CE OT]f..LOTLKa Ka\tnat. 1 Upotrebljavaju dva oblika pisma od kojih jedno nazi­
vaju svetim a drugo pučkim. Il,36). Oslanjao se na posjetitelje hramova i vodiče 
koji su bili organizirani od Psametiha30, te na svećenike hramova. Nije ništa za­
pisivao, već se pouzdavao u svoje sjećanje. 

Zbog izmišljene nerazumljivosti stranih jezika česta je analogija između stra­
nih jezika, proročanstva i zvukova ptica. Herodotova racionalizacija mita o 
pronalasku proročišta u Dodoni počiva na ideji da su egipatske žene mogle biti 
opisane kao crne ptice zbog zvuka njihova govora. Naravno, kao i uvijek, prvo 
je naveo egipatske i grčke verzije te priče, a zatim iznosi svoje mišljenje i tuma­
čenje. Herodot dakle smatra da su Dodonjani te ptice nazvali golubicama jer 
nisu razumjeli njihov jezik, a zvukom je bio nalik ptičjem pjevu. 

5.2. Strane riječi 

Herodot uvodi u svoju Povijest mnoštvo stranih riječi (uglavnom su to termini 
za egzotične, nerazumljive, trgovačke nazive). Tako, na primjer, kaže da Egi­
pćani kruh nazivaju o\upa31 • 

Ne postoje uvijek ekvivalentne riječi u jednom jeziku za riječi drugoga. Grci 
nisu nikad čuli za krokodila dok im nisu stigle vijesti iz Egipta. Nazvali su kro­
kodile ili XUfl\jfaL, onako kako su bili znani u Egiptu, kako nam Herodot kaže 
(II,69), analogijom prema nečemu za što su imali riječ, na što je krokodil pod­
sjećao, i koja, pored toga što je u posve različita od krokodila, služila je da bi 
omalovažila Egipćane, ili da bi nešto čudno prikazali poznatijim: gušterom ili, 
u grčkom, KpOKOOELAOL. 

KpOKOOclAOU~ otlwvc~ WVOflUCJUV, EiKa(ovTE~ auniJv TU dow TOLCJLJTapa crcp[m ytVOflEVOlCJl 
KpoKoocf!..otm Toim tv Tfim alf1amfim. 

A krokodilima su ih nazvali fonjani, jer su uspoređivali njihov izgled s gušteri ma koji kod 
njih žive u trnjacima. 

(II,69) 

Latina & Graeca - nova serija - 5 67 Jasna Krvišek: Druga knjiga Hrodotove ... 

Čini se da je Herodot očuvao egipatsku riječ vrlo pažljivo. U ovom s~učaju, Grci ~u 
upotrijebili riječ koja je već postojala u njihovom je~ik~ .. Hero~ot Je takođevr ?1o 
svjestan da postoji ono što mi danas zovemo homomm1, 1 to bas u ?;om slu~aJU s 
krokodilom, dakle da ista riječ može označavati dvije potpuno razhCite stvan. 

Herodot je bio svjestan toga da strana riječ ne zn~či uvije~.e~vivalent~u g_rčku 
riječ. Shvatio je dakle da koji put mora neku eg1patvsku n~ec_prevest:_opisn.o. 
Primjer je za to slučaj kada kaže da nipwf..Ltc; u g~cko~ JeZI~U znac_1 K~A~c; 
Kaya86c; (II, 143), ili pak kada govori kako egipatsk~ ~az1; ~a ~twpske_ IzbJeg~I­
ce, A.af..LĆ% znači "oni koji stoje s lijeve strane KralJa (ot t:~ aptmt:pqc; Xt:tpoc; 

naptaTĆtf..LEVOL ~am\tt. II,30). 

5.3. Nazivi 

Herodot je tražio povezanost Grčke i Egipta u nazivima gradova, ~ladara, ~it­
skih ličnosti, a posebno u imenima božanstava. Uglavnom je _dolaziO do ~aklJu­
čka da se nazivi bilo kakve vrste mogu prevoditi s jednog jezika na drug1. Tako 
nam on kaže da je na egipatskom Lin isto što i Manerot, a u svakom narodu 

ima drugačije ime. 
ECJTl ot AlyuJTTlCJTLO i\[vo~ KUAEUflEVO~ Mavt:pw~. 

a na egipatskom se Lin zove Manerot. 
(II,79) 

Sličan primjer nalazimo kad govori o čovjeku iz Memfisa koji je postao kralj, a 

njegovo ime je na grčkom bilo Protej. 
TOUTOU ot EKOE~acrBm T~V paCJlAT]LT]V e!..cyov iivopa Mcf1CjllTT]V, T(\l KUTU T~V 'EH~vwv 
y!..wocrav ouvo~ta ITpwTf:a dvm· 

v ·k· M ,r- v·· • ime u grčkom obliku bilo 
Pripovijedaju da je od njega vlast preuzeo cov;e zz am;zsa Cl) e ;e 

Pro te j: 
(II,112) 

· · · 1 · vk · t ku vezu Tako za J· e-Kad pak govon o naz1v1ma gradova, na az1 gre o-eg1pa s · . 
dan grad u Egiptu zaključije da je dobio naziv ~o grč~om_leg~~da~nom hero~~ 
Arhandru32 • Ovdje Herodot sa sigurnošću tvrdi da taJ naziV mJe egipatskog P 

rijekla, te stoga zaključuje da je naziv grčkog porijekla. _ 
, • " " • • - A aou· ya"tl.pou Apxavopou mu 

~ ot ETEP'l1T0Al~ OOKEEl flOl TO OUVOflU EXElV ano TOU oav rl-' " 

<DB[ou TOU Axmou· KUAEETUl yap o~ Apxavopou JTOAl~. d 'l o, i:'tv Kal UAAO~ Tl~ Apxavopo~, 
ou ~lEVTOl YE AiyUJTTlOV TO OUVOflU. 

. . . . A h d ·nu Ftiievu a unuku Aheje-Mislim da je drugz grad dobzo z me po Dana;evu zetu, r an ru sz ; 
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vu: zove se, naime, Arhandrov grad. Možda postoji i neki drugi Arhandar, no ime nikako nije 
egipatsko. 

(II,98) 

5.3.1. Imena bogova 

Herodot je vrlo zainteresiran za otkrivanje porijekla bogova i njihovih imena. 
Za bogove je, kao što srno prije spomenuli, zaključio da su kod Egipćana i kod 
Grka isti, ali da imaju drugačija imena. Naravno, neka su imena bila jednaka 
grčkim imenima, te za njih Herodot kaže da oduvijek postoje kod Egipćana 
(II,SO). On je zapravo smatrao da su ta imena jedostavno prevedena na grčki 
jezik. 

Otkrio je da su imena većine bogova došla iz Egipta u Grčku, a Libijci su bili 
jedini narod koji je ime Posejdon imao od davnina. 

OUOaf.!ol yap čm' apx~<; ITocmotwvo<; OUVOf.!a EKT'lVTat d~~~ Aipuc<; Kal Tlf.!WCH TOV Bt:ov 
TOUTOV aid. 

Nitko osim Libijaca nije od davnina imao ime za Posejdona, a oni oduvijek poštuju ovoga 
boga. 

(II,SO) 

U slučaju onih bogova kojima porijeklo nije očito, Herodot im pokušava naći 
ime procesom eliminacije: za one bogove za koje Egipćani tvrde da ne znaju za 
njih, Herodot pretpostavlja da su im ime dali PelazgP3 (s iznimkom Posejdona). 

U slučaju Dioniza i Herakla precizno nam govori o dovođenju njihova kulta iz 
Egipta u Grčku (II,43-5;49). 

Ujedno se upušta u raspravu o Heraklovu imenu. Kao dokaz da je Heraklova 
ime preuzeto iz Egipta, a ne obrnuto, navodi taj što su njegova oba roditelja, 
Amfitrion i Alkmena porijeklom iz Egipta, a i taj što Egipćani nisu čuli niti za 
Posejdonovo ime niti za Dioskure. 

U duhu teorije da je grčki alfabet preuzet od Feničana, posrednik kod uvođenja 
ovih kultova, prema Herodotovom zaključku, bio je također Feničanin34 • 
Susrećemo se sa kontradikcijom kad Herodot kaže da je ime Dionis došlo iz 
Egipta, a ujedno da je Dionis grčko ime za Ozirisa ( 'Omptc; ot rOTi .6.t6vuaoc; 
KaTa 'EA.A.ćtoa yA.waaav. l A Oziris se na grčkom jeziku zove Dionis. II, 144,). 
Grci nisu shvaćali bogove stranih naroda kao strane bogove, već su smatrali da 
su ti bogovi isti kao i njihovi, samo što se štuju pod drugim imenima i druga­
čijim ritualima. Mogli bismo, dakle, reći da se imena stranih bogova mogu pre-
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vesti na grčki jezik, isto kao što se prevode strane riječi. Vjerojatno je i Herodot 
samo prevodio imena, i to na sličan način kao što se prevode sve druge vrste 
riječi. Herodot kaže da Egipćani zovu Zeusa Amon (II,42), da je Bubastija u gr­
čkom jeziku Artemida (II,137), ili da Grci nazivaju Hora Apolon (II,144). 

Možda je Herodot, ako su imena egipatskih bogova bila zapravo zabranjena 
imena, mogao pomisliti da su grčka imena prava egipatska imena koja se nisu 
smjela spominjati. To se može zaključiti na osnovu nekoliko mjesta, na kojima 
se Herodot suzdržava od iznošenja Ozirisova imena. 

5.4. Mijenjanje jezika 

Herodot je svjestan toga da se jezik, pa tako i imena, s vremenom mijenjaju. To 
je vidljivo iz mjesta u Povijesti u kojima npr. predstavlja grad kao n6A.tc; ~TLe; vuv 
. .. KaAECJTaL 1 grad koji se sad naziva (II, Memfis 99; Eritrobol 111; Kanopsko 
ušće 113; plutajući otok 156,). Herodot je vjerojatno mislio da su Egipćani ne­
koć koristili grčka imena, ali, nakon što su ta imena poklonjena Grcima, izašla 
su iz upotrebe u Egiptu, te su Egipćani počeli upotrebljavati druga imena. Pre­
ma Herodotu, prošlo je mnogo vremena od uvođenja u grčki jezik imena bo­
gova i njegova doba: poznavanje Dionisa stiglo je u Grčku tisuću šesto godina 
prije njegova doba, a poznavanje Pana prije oko osamsto godina. 

6. GEOGRAFIJA 

Herodot je između ostalog posvetio određenu pažnju i geografiji Egipta. Na 
nekim mjestima, kako bi bolje dočarao i opisao izgled te Grcima nepozn~te ze­
mlje, pokušava pojedina njena područja usporediti s krajevima u G_rčkoJ, _P~~­
tpostavljajući, naravno, da Grci poznaju geografiju vlastite zem~J_e. NaJ~Ise 
usporedbi irna s atenskom državom. Nekoliko usporedbi s geografiJO~ Grc~e 
Herodot nam daje kod opisivanja Nila. Naime, poplavu Nila usp~re~UJe ~VEge)~ 
skim morem, pokazujući pri tome svoju maštovitost pri pronalazenJU shcnost1 

i razlika između Egipta i Grčke. 
tmav oi; brt!.Bn 6 N EtAO<; T~V XWP'lV, ai 1TOAIE<; f.!OUVat <paivovTat UrtEptxourrat, f.!ĆlAlGtĆl Kn 
Ef.!<pEpit:<; Tficn tv T4"J Aiya[q> rr6VTC.!l vt1rrotcn· 

· · d "k k ·d"' · d od' pase uvelike Kad god Nil preplavi ze miju, vide se ;edmo gra OVI a o se IZ IZU 1zna v e, 
mogu usporediti s otocima u Egejskom moru. 

(II,97) 
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Osim u samoj geografiji, Herodot pronalazi sličnosti u biljnom svijetu. Tako na 
primjer kaže da akantovo drvo sliči na kirenski lotos (II,96), ili pak govori o si­
likipriju, koji na različite načine raste u jednoj i u drugoj zemlji. 

6.1. što je Egipat? 

Između ostalog, Herodot iznosi mišljenje Jonjana o tome što je zapravo Egipat. 
Jonjani, dakle, prema Herodotovom izvještaju, tvrde da je jedino Delta Egipat. 
On se ne slaže s tom tvrdnjom, a za takvo svoje razmišljanje daje nam i obja­
šnjenje, podsjećajući da je Delta nanijeta zemlja koja ne postoji oduvijek. 

d wv ~OUAO~td3a yvwllnm TJ1m'Iwvwv xpaa9at Ta m:pl A'iyumov, o'i <paol TO MATa f.LOUVOV 
d vat A'LyUJnov 

Ako bismo se h ljeli složiti s mišljenjem Jonjana o Egiptu - a oni tvrde da je jedino Delta Egipat 

(I !,lS) 

Herodot smatra da se Egipćani ne bi zamarali razmišljanjem o tome jesu li oni 
najstariji narod na svijetu ili ne (II,2), da su znali da nisu imali vlastite zemlje. 
Naravno, kao i na mnogim drugim mjestima u svom djelu, naposlijetku Hero­
dot iznosi vlastito mišljenje o ovoj stvari. 

Kal T~V !lEv'Iwvwv YVW!lf]V čm[t:~u.:v, ~fldc; ot WOe KalTiepl TOUTWV AEYO!lEV, A'Lyumov !lEV 
Tiiiaav d vat TaDTllV T~v im' Aiyum[wv oiKW!1EV11V KaTa Tie p KtALKLllV T~ v uTio Kt.\[Kwv Kal 
Aaaup[llv T~V UTIO Aaaupiwv, ou p taila Ot Aain Kal At~un o'Loa!lt:V ouotv tov opB4J A6y<-p d 
ll~ TOlJe; Aiyum[wv oupouc;. 

Dosta smo govorili o mišljenju Jo njana, dok mi sami o tome tvrdimo da je Egipat čitav onaj kraj 
u kojem žive Egipćani, kao što u Kilikiji žive Kili čani, a u Asiriji Asirci, a što se tiče granice izme­
đu Azije i Libije, ne znamo ni za kakvu drugu, u pravom smislu te riječi, osim za međe Egipta: 

(II, 17) 

Isto tako, pokušava realno odvagnuti čije mišljenje je uvjerljivije i čija tvrdnja 
može biti potkrijepljena s više dokaza, a pri tome se ne uzdržava od osude i kri­
tike vlastitog naroda. Primjer za to je tvrdnja Grka da postoje tri dijela svijeta, 
koju Herodot osuđuje, jer Delta ne pripada niti jednom od ta tri dijela, pa bi 
trebala, kako on zaključuje, biti četvrti dio svijeta. 

6~2. Grci u Egiptu 

Grčki odnosi s Egiptom učestali su s dolaskom brončanih ljudi s mora Psame­
tihu iz Saisa. Naime, odlučivši se osvetiti onima koji su ga prognali, Letina pro-
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ročište mu je proreldo da će mu osveta stići s mora kad se pojave mjedeni ljudi. 
Nakon nekog vremena Jonjani i Karani, u mjedenim oklopima, slučajno susti­
gli do Egipta, te su Psametihu pružili pomoć. Psametih im je kao znak zahval­
nosti dao zemljište za naseljavanje, te im povjerio egipatsku djecu kako bi nau­
čila grčki jezik, kao što smo već prije spomenuli. 

Nakon otprilike sto godina Amasis je dopustio Grcima koji su stigli u Egipat da 
nasele grad Naukratiju35

• Naukratija predstavlja grčko zanimanje za Egipat. 
Osim toga, putujućim trgovcima dao je područje na kojem su mogli podići žr­
tvenike i gajeve posvećene bogovima. 

Ovom prilikom Herodot nabraja grčke gradove kojima pripada taj sveti gaj, na­
glašavajući da niti jedan drugi grad ne bi smio prisvajati sebi pravo na taj gaj. 

Herodot još spominje da su Eginjani sami podigli Zeusov gaj, Samljani Hcrin, 
a Milećani Apolonov. 

7. Zaključak 

Herodot se trudio pronaći racionalna objašnjenja za sve događaje, no prije bismo 
mogli reći da je iznio zanimljive bajke i legende, nego racionalna objašnjenja. He­
rodot je bazirao svoje priče na istraživanju, i time nas pokušao uvjeriti u istinitost 
priča. Njegova omiljena metoda bila je prvo iznjeti priču egipatskih izvora, zatim 
priču grčkih izvora i naposlijetku iznjeti svoje vlastito mišljenje i svoj sud o toj 
stvari, pokušavajući u njemu objediniti grčko i egipatsko stajalište, te pronaći 
neku vrstu zlatne sredine. On uglavnom prenosi već poznate priče ili svoje vlasti­
te zaldjučke. Uočio je sličnosti i razlike između Grka i Egipćana i njihove među­
sobne utjecaje, te nam ih iznio na vrlo zanimljiv način, ne iznoseći samo činjeni­
ce, već ih isprepliećući sa zanimljivim pričama vezanim uz te dvije kulture. Istini­
tost i vjerodostojnost zaldjučaka je upitna, ali to nam i nije toliko bitno ako pri~ 
hvatimo njegovo djelo kao sliku stvarnih mogućnosti spoznaje drugih naroda l 
kultura. Dakako da u tim prvim kontaktima- u kulturi koja će tek upravo od He­
rodota razvijati kritičku svijest o povijesnosti- većina spoznaja zapravo ~e skup 
lijepih priča, baziranih često na istinitim događajima i činjenicama. OvaJ Hero­
dotov logos dobar je primjer za to te je uistinu vrlo zanimljiva mješavina ~ovij e­
snih činjenica, fikcija i bajki. A ta je mješavina proistelda iz sposobnost! da se 
druga i drugačija kultura ipak nastoji prihvatiti bez predrasuda i ograda. U tome 
je Herodot daleko iznad vremena u kojem je stvarao. Primjer prihvaćanja Egipta 
u grčkom ogledalu jasno nam pokazuje stupanj razumijevanja svijeta koji je u 
Herodotovo vrijeme u Ateni S. st. pr. n. e. već bio na visokoj razini. 
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BIUEŠKE 

1 Pregled sadržaja pojedinih logosa prema Silvani Cagnazzi, "Tavola dei 28 lo­
goi di Erodoto", Hermes 103 (1975), str. 385-423 

2 Nadimak Afrodite, grčke božice ljubavi i ljepote, koju Fenicani slave u egipat­
skom Memfisu i koja se razlikuje od "domaće'; egipatske božice 
3 Ilijada,VI,228-292; Odiseja, IV,227-230; Odiseja, IV,351-352; Prema D. Škilja­
nu, Herodotova povijest, budući da se ni jedno citirano mjesto iz Odiseje ne 
odnosi na boravak Parisa-Aleksandra u Egiptu, neki komentatori misle da su 
ona naknadno uvrštena u Herodotov tekst. 
4 K\mpta, jedan od epova trojanskog ciklusa koji opisuje događaje prije Ilijade, 
koji se između ostalog pripisivao i Homeru. Autor mu je Stazin, Hegezija ili 
Hegezin. 

5 Prema http:/www.isidore-of-seville.com/herodotus/S.html, Herodotus on 
Proteus 

6 Grad u Gornjem Egiptu, na Nilu nizvodno od Tebe. 
7 Grčki grad u Gornjem Egiptu, danas El Man shah. 

H Persej je mitski sin Zeusa i Dana je, koji je kao mladić odsjekao glavu Gorgoni 
Meduzi, a na povratku s tog putovanja prošao je i kroz Egipat. 
9 Tj. oko 90 cm. 
10 Lin je bio mitski pjevač, no ne zna se jeli "Lin ova pjesma" tužaljka koju je on 
sastavio ili se radi o tužaljci nakon njegove smrti. 
11 Legendarni prorok iz Pila. 
12 Tesmoforije su se održavale u Ateni, a u njima su mogli sudjelovati samo oni 
koji su bili posvećeni u njihove tajne. 
13 Prema J.L.Myres, Herodotus. Father of History. 
14 Prema http:/www.livius.org/he-hg/herodotus/logoi.html 
15 Prema D.Škiljanu, Hero do tova Povijest. 
16 Plutarh, De Herod. malign. 12. 
17 Prema D.Škiljanu, Herodotova Povijest. 

lx Prema http:/www.herodotuswebsite.co. uk/ 
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19 E paf je grcld naziv za egipatsko božanstvo bika A . - d. . . ma. pisa, ra l se o svetim bikovi-

20Legendarni prorok iz Pila. 

21Mis~erij: su mistični vjerski obredi: orfičke su bile posvećene O ~ . .t k 
me pJevacu, a bakhičke bogu Bakhu. r eJU, fil s o-

22Prema http :/herodotuswebsite.co. uk/ 
23 Amon je egipatski naziv Zeusa. 

24Stanovnici Mendeta, grada na sjeveroistoku Delte Nila. 

zs~a ra~liku od_ grč~og g~ada u B eo tiji, grad u Gornjem Egiptu, drevna prijestol­
:Ka s ramovima l svetištima, čiji ostaci se nalaze kraj današnjeg Luxora. 

'Veoma drevno Zeusovo p v·vt E · 
G 

vl fOfOClS e U ~plrU, na sjeverozapadu kontinentalne 
rc (e. 

27Bukva je drvo posvećeno Zeusu. 

2sstan~~nici !esprotij~, pokrajine uz obalu južnog Epira; i Dadona sa svojim 
~roroostem I Ze~sovlm svetištem ponekad se smješta u Tesprotiju. 

Pre~a T.Harnsonu Herodotus' Conception of Foreign Lan ua es htt ·/ 
www.lSldore-of-seville.com/herodotus/S.html g g ' p. 

~~ Eg.ipats~ faraon ( 663-609.g.pr.n.e.), osnivač 26. dinastije 

egipatski kruh od olire (oA.upa), jedne vrste kukuruza ili pira. 
32 Unuk Ahejev i zet Danajev 
]Jp d Vk• · re gre l stanovnici Grčke k · G · d d . v· . l" ' OJe SU fCl O an e protjerali, pa SU njihovi osta-
Cl ZlVJe l na Lemnu, na Halkidici i Helespontu. 
34To je bio K d · k · t a mo, mits 1 sm Agenora iz Sidona, koji je nakon neuspješne po-
ragte za ~es:rom Europom došao iz Trakije u Beotiju, gdje je osnovao Tebu i 

pos ao nJezm prvi kralj. 
35Grčka kolonija u Delti N" l bl" · . d v • l a, u IZlili anasnJeg Rashida (Rosette) u Egiptu. 

PRIJEVOD 

VELEJ PATERKUL 

RIMSKA POVIJEST (96-131) 

96 Potom je smrt Agri pe, 1 koji je svoje skorojevićstvo oplemenio mnogim 
stvarima, te doveo do toga da je postao i Neronov tast,2 i čiju je djecu kao 
svoje unuke božanski August, pod imenima Gaja i Lucija, bio usvojio, približila 
Nerona Cezaru: kći se, naime, njegova Julija, koja je bila udana za Agripu, 

udala za Nerona.3 

2 Odmah potom4 Neron je poveo Panonski rat, koji je, započet odAgripe, za 
konzula Marka Vinicija, tvojega djeda, velik, strašan i veoma bliz, počeo prijetiti 
Italiji.5 Plemena Panonaca i narode Delmata, položaj krajeva i rijeka, 3 broj 
i veličinu snaga, veoma velike i mnogostruke pobjede tako velikog zapovjednika 
u onome ratu ispripovjedit ćemo na drugome mjestu. Ovaj rad neka zadrži 
svoj oblik. Zaslužan za ovu pobjedu, Neronje proslavio ovaciju.

6 

97 No dok se u ovome dijelu carstva sve odvijalo vrlo uspješno, poraz pretrpljen 
u Germaniji - pod legatom Markom Lolijem, čovjekom u svemu željnijem 
novca negoli ispravna postupanja i u najvećem prikrivanju poroka naj­
poročnijem- te izgubljeni orao pete legije- dozvao je iz grada u Galije Cezara.

7 

2 Vođenje i teret Germanskoga rata8 povjeren je Druzu Klaudiju, bratu 
Neronovu, mladiću tako brojnih i velikih vrlina kakve i kolike narav ljudska 
može primiti ili marljivost izvršiti.9 Da li je njegov dar bio dorasliji za ratne 
poslove ili građanske vještine, ne zna se. 3 Govori se, barem, kako su dražest 
i milina njegova značaja, te štovanje prema prijateljima, jednako i ravno onomu 
prema samome sebi, bili takvi da ih je bilo nemoguće oponašati. J er, ljepota 
njegova tijela bila je vrlo bliska bratovoj. N o njega je, velikim dijelom pokoritelja 
Germanije, nakon što je na različitim mjestima prolio veoma mnogo krvi onoga 
naroda, u njegovoj tridesetoj godini, ugrabila nepravednost usuda.

10 

4 Potom 
je teret rata prenesen na Nerona: a on gaje vodio i svojom hrabrošću i svojom 
srećom, te je Germaniju, proputovavši kao pobjednik sve njene dijelove, bez 
ikakve štete za povjerenu mu vojsku, što je osobito ovomu vojskovođi bilo 
uvijek na brizi, tako pokorio da ju je sveo na oblik pokrajine što plaća danak.'' 
Tada mu je ponuđen drugi trijumf zajedno s drugim konzulatom.

12 

98 Dok se to, o čemu smo govorili, događalo u Panoniji i Germaniji, strašan 
rat koji je izbio u Trakiji, gdje su se sva plemena onoga naroda podigla na 
oru~je, ugušilo je junaštvo Lucija Pizona, kojega i danas imamo kao vrlo 
marljiva, a isto tako i blaga čuvara gradske sigurnosti,13 2 (kao legat Cezarov 
trije, naime, godine ratovao s njima, te je najokrutnija plemena, uz njihovu 


